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Cour pénale internationale 1 

Chambre de première instance II 2 

Situation  en République démocratique du Congo  ‐ Affaire Le Procureur  c. Germain 3 

Katanga et Mathieu Ngudjolo Chui ‐ n°ICC‐01/04‐01/07 4 

Procès 5 

Audience publique 6 

Jeudi 28 janvier 2010 7 

Lʹaudience est présidée par le juge Cotte 8 

(Lʹaudience est ouverte en audience publique à 9 h 05)  9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Lʹaudience de la Cour pénale internationale est 10 

ouverte.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Lʹaudience  est  ouverte.  Vous  pouvez  vous 12 

asseoir. 13 

Les accusés sont avec nous.  14 

Madame le greffier, vous pouvez appeler lʹaffaire dont nous devons débattre.  15 

Mme LA GREFFIÈRE  : Affaire  Le  Procureur  c. Germain Katanga  et Mathieu Ngudjolo 16 

Chui, ICC‐01/04‐01/07.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 18 

La Cour a  cru  comprendre que,  tant M. le Procureur que Professeur Fofé,  je  crois, 19 

souhaitaient faire de brèves interventions liminaires en début dʹaudience.  20 

Monsieur le Procureur, nous vous écoutons.  21 

M. MacDONALD : Bonjour, Monsieur le Président.  22 

Il  sʹagit  de  lʹordre  des  témoins...  Pardon.  Et  nous  vous... — évidemment  on  fait 23 

référence à la... à votre décision au sujet de la règle 140 — à savoir le numéro 1665 de 24 

la version corrigée.  25 
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Et, pour des raisons hors du contrôle du Bureau du Procureur, ou encore de lʹUnité, 1 

le témoin 0323, en ce moment, est à toujours obtenir certains documents de voyage, 2 

ce  qui,  évidemment,  fait  en  sorte  que  lʹAccusation  propose  donc  que  le  prochain 3 

témoin... pardon, après le témoin 0200... 0323, soit le témoin 0268.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Donc,  le témoin 0268 viendrait déposer avant  le 5 

0323 ; cʹest cela ?  6 

M. MacDONALD : Oui, Monsieur le Président.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest bien cela.  8 

M. MacDONALD  :  Et...  Et  jʹinforme  évidemment  immédiatement,  tous  et  chacun, 9 

mais  principalement  la  Chambre,  que,  également,  dans...  selon  lʹordre,  le  témoin 10 

suivant, après 0268, devrait être le témoin 0161.  11 

Donc, si pour des raisons X, le témoin 0323 ne pouvait déposer après le témoin 0268, 12 

évidemment, on procéderait avec 0161 ; et après on reviendrait à 0323.  13 

Alors, donc pour  les prochains  témoins — pardon,  jʹai un  chat dans  la gorge —  le 14 

prochain serait le témoin 0268, et ça de façon certaine.  15 

On espère donc quʹaprès 0268, le témoin 0323 puisse déposer. 16 

Mais si nous avons des informations plus actualisées, soit cette semaine ou en début 17 

de  semaine  prochaine,  il  est  clair  que  nous  en  informerons  immédiatement  la 18 

Chambre.  19 

Je comprends que  la Chambre, dans sa décision, a prévu quʹun délai... que cet avis 20 

que  je suis à vous donner, devrait être donné préalablement. Malheureusement on 21 

avait toujours espoir, jusquʹà tout récemment, à ce que le témoin 0323 puisse obtenir 22 

ses documents de voyage, mais ce nʹest malheureusement pas le cas.  23 

Il sʹagit « le » seul...  Je veux rassurer  la Chambre.  Il sʹagit « le » seul  témoin qui se 24 

trouve dans cette situation, que nous avons tentée de régler le... du mieux que nous  25 
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pouvions, mais ce nʹétait... ce nʹétait pas possible.  1 

Alors, voilà.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  3 

En se résumant, le prochain témoin, après le témoin 0250, sera donc le témoin 0268.  4 

Nous espérons  tous quʹaprès  le  témoin 0268, pourra être présent  le  témoin 0323. Si 5 

dʹaventure ce nʹétait pas possible, ce sera le témoin 0161.  6 

Vous  nous  indiquez  également  que  ces  difficultés  dʹordre  administratif  ne 7 

concerneraient actuellement et à votre connaissance que le témoin 0323, et que nous 8 

ne  serons pas confrontés à  lʹavenir à de nouveaux changements  liés uniquement à 9 

ces problèmes de visa ou de passeport, ou de documents transfrontières ; cʹest bien 10 

cela ?  11 

Et  la Chambre  a  parfaitement  conscience  quʹil  est  important  pour  les  équipes  de 12 

défense, comme pour les représentants légaux des victimes, de disposer dʹun temps 13 

suffisant  pour  pouvoir  se  préparer utilement  à  leur  contre‐interrogatoire. Mais,  il 14 

sʹagit là dʹéléments qui sont indépendants de votre volonté.  15 

Nous sommes bien dʹaccord,  je ne pense pas quʹil y ait lieu dʹouvrir une discussion 16 

sur ce point.  17 

Merci pour cette information, et souhaitons que les autorités congolaises facilitent... 18 

Oui, je vous en prie, Maître Fidel Luvengika.  19 

M. NSITA : Oui. Merci, Monsieur le Président, de me passer la parole.  20 

Je mʹexcuse si ma voix ne ressort pas bien parce que je suis très grippé.  21 

Je voulais  seulement  solliciter votre  indulgence. Vu ces changements de  lʹordre de 22 

passage  des  témoins,  et  en  conformité  avec  la  décision  sur  la  règle  140,  nous 23 

sollicitons évidemment une souplesse de la part de la Chambre, dans la mesure où, 24 

si les représentants légaux nʹarrivent pas à déposer une écriture dans les sept jours  25 
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tels que définis par  la règle, que  la Chambre, en  tout cas, en  tiendra compte et que 1 

nous permettra de déposer dans ces conditions‐là.  2 

Je vous remercie.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Cʹest entendu, Maître Luvengika.  4 

Bien entendu,  sʹil y a des changements qui ont des  répercussions  sur votre propre 5 

timing, la Chambre en tiendra compte.  6 

Simplement,  Monsieur  le  Procureur,  avant  de  clore  cette  première  intervention 7 

dʹordre  administratif  et  organisationnel,  avez‐vous  une  idée  approximative  du 8 

moment où le témoin 0268, donc, pourra arriver — sous réserve, bien sûr, du temps 9 

de contre‐interrogatoire des équipes de défense ?  10 

En  ce qui vous  concerne vous‐même, votre propre  interrogatoire du  témoin  0250, 11 

vous pensez le conduire jusquʹà quand ?  12 

M. MacDONALD  :  Alors,  jʹai  communiqué  ou...  nos  collègues  ont  plutôt 13 

communiqué avec nous, tant des deux équipes, évidemment, à voir cet estimé.  14 

Il  est  clair  que,  jusquʹà  vendredi  après‐midi,  et  nous  croyons  que,  peut‐être,  une 15 

session  lundi, ou deux. Évidemment,  cʹest au moment où on  se parle,  le  témoin a 16 

déposé  jusquʹà  maintenant  environ  2 h 30,  selon  les  calculs  dʹhier.  Donc,  nous 17 

prévoyons que lundi, le témoin devra avoir terminé, certainement avoir terminé.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : En ce qui vous concerne ?  19 

M. MacDONALD  :  En  ce  qui  nous  concerne,  si,  évidemment, Monsieur  le  juge... 20 

Monsieur  le  Président,  pardon,  les  choses  avancent  au  rythme  auquel  elles 21 

avançaient hier.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci beaucoup. Avez‐vous une autre... Non, pas 23 

dʹautres observations liminaires ?  24 

M. MacDONALD : Brièvement... 25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui. 1 

M. MacDONALD : Je veux tout simplement confirmer que nous avons donc, mardi, 2 

divulgué  les documents dont nous avions  fait  la demande oralement,  soit pour  le 3 

témoin  0250 — carte  de  démobilisation —,  et  le  témoin  0323 —  annexe  3 de  sa 4 

déclaration.  5 

Nous avons  remis des  copies papier pour  faire plus vite. Et évidemment,  selon  la 6 

règle 77, et nous allons éventuellement, procéder à une divulgation en bonne et due 7 

forme, selon  le modèle e‐court, cʹest‐à‐dire Ringtail. Ça ne va pas dans  le e‐court, vu 8 

que cʹest de la règle 77.  9 

Également,  brièvement,  je  veux  informer  la  Chambre  que  nous  reviendrons,  très 10 

bientôt, avec une écriture pour... et nous sommes  tributaires pour certains  témoins 11 

de ce... du déroulement des procédures dans  le dossier Lubanga —  je  fais référence 12 

entre autres ici au témoin 0157. 13 

Vous  savez, Monsieur  le  Président,  que  des  documents  ont  été  présentés  par  la 14 

Défense de Monsieur Lubanga dans ce dossier, et présentés au témoin 0157 lors de 15 

son audition devant la Chambre de première instance I.  16 

Et suite à cela, il y a eu une analyse technique, faite par le Bureau du Procureur, par 17 

rapport à ces documents.  18 

Et nous déposerons une écriture pour quʹelle... ces documents soient... ou ce rapport 19 

— pré‐rapport  technique — soit divulgué aux équipes de défense — selon  la règle 20 

77. Mais évidemment,  je rappelle que nous avions annoncé que, dans notre dossier, 21 

le témoin 0157 est présenté en tant que témoin initié, et non comme enfant soldat.  22 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Monsieur le Procureur.  23 

Professeur Fofé, vous avez la parole.  24 

Pr FOFÉ : Merci beaucoup, Monsieur le Président. Honorables juges, bonjour.  25 
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Jʹai deux petites requêtes à adresser à la Chambre. La première se rapporte à la pièce 1 

DRC‐OTP‐1016‐0096.  Il  sʹagit,  je  crois,  de  la  carte  de  démobilisation  du  témoin 2 

0250 — une pièce CONADER.  3 

Monsieur le Procureur nous a transmis cette pièce, avec une expurgation de la photo 4 

du T. 0250.  5 

À présent que nous avons vu  le témoin, nous sollicitons de votre Chambre de bien 6 

vouloir ordonner à M. le Procureur, de nous communiquer cette pièce avec la photo 7 

du témoin ; pour que nous puissions voir la pièce avec la photo.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  : Monsieur  le  Procureur,  est‐il  techniquement 9 

concevable  que  la  photographie  de  ce...  figurant  sur  ce  document,  puisse  nʹêtre 10 

communiquée  quʹaux  équipes  de  défense,  sans  quʹelle  soit  en  même  temps 11 

publique ? Parce que le souci est dʹéviter, bien entendu, que cette photographie soit 12 

publique. Y a‐t‐il  techniquement — et  je mʹadresse également à Madame  le greffier 13 

— un moyen qui permettrait aux équipes de défense, donc, de prendre connaissance 14 

de  la photographie — maintenant que  le  témoin  est  effectivement venu devant  la 15 

Cour —  sans  quʹil  y  ait  divulgation  de  cette  photographie  et  donc,  possibilité 16 

dʹidentification du témoin à lʹextérieur ?  17 

M. MacDONALD : Alors,  à  ce  stade‐ci, Monsieur  le  Président,  nous  sommes  en 18 

audience publique.  19 

Et pour répondre peut‐être pleinement à  la question  : pour une raison de sécurité, 20 

lʹAccusation est bien prête, comme nous lʹavons fait mardi, nous avons montré cette 21 

carte, nous lʹavons montrée aux avocats, nous... sur support papier.  22 

Nous nʹavons  aucune objection  à  la  remettre  en version papier  à nouveau,  et  sʹils 23 

veulent  aller  et  rencontrer  leurs  clients  pour  en  discuter,  soit.  Et  que  la  version 24 

papier nous revienne.  25 
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Car pour des raisons de sécurité, nous ne croyons pas quʹil est opportun que nous 1 

divulguions et remettions cette... cette pièce alors que, à ce moment‐là, le témoin est 2 

dans le programme de protection de la Cour.  3 

Donc, utiliser la même procédure que nous avons fait pour le témoin 0028 pour les 4 

mêmes raisons — et ici je fais référence par rapport aux... et ça sʹapplique maintenant 5 

aux deux équipes — à toutes nos écritures ex parte, séparément avec les équipes... 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Donc...  7 

M. MacDONALD  : Pour des  raisons de  sécurité qui...  et des...  je veux pas  en dire 8 

plus, nous sommes en audience publique.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Dʹaccord.  10 

Mais donc, sur le principe dʹune communication, vous seriez dʹaccord.  11 

Est‐ce que cʹest de nature à satisfaire la Défense de Mathieu Ngudjolo ?  12 

Pr FOFÉ : Oui, Monsieur le Président.  13 

Nous pensons que cette pièce qui nous sera présentée pour voir, cʹest bien lʹoriginal, 14 

naturellement, lʹoriginal.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon.  16 

Je pense que tel sera le cas.  17 

M. MacDONALD  :  Tel  que mentionné  lors  de...  de  la  prise  de  déclaration  de  ce 18 

témoin,  il  avait  ce document  avec  lui.  Il  nous  lʹa montré,  nous  en  avons pris des 19 

photocopies, nous lʹavons également filmé au moment que nous avons... nous avons 20 

pris ces copies.  21 

Alors, pour  ce qui  est de  la nature originale ou non,  lorsque nous  avons vu  cette 22 

carte, elle semblait bien être un original.  23 

Pr FOFÉ : Oui.  24 

Monsieur le Président, si... si je comprends bien, je pense que de telles pièces  25 
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devraient être présentées en original. Je crois, je pense, si possible. Enfin... je ne sais 1 

pas,  je pense quʹil serait bon que  la Chambre... en  tout cas  la Chambre puisse voir 2 

cette pièce, lʹoriginal de cette pièce.  3 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur  le Procureur, détenez‐vous  lʹoriginal, 4 

actuellement ?  5 

Si vous ne le détenez pas, êtes‐vous en mesure dʹen obtenir communication dans des 6 

délais qui soient compatibles avec la durée de ce procès ?  7 

M. MacDONALD  :  Écoutez,  je  dois...  je  vais  mʹassurer.  Selon  mon  souvenir, 8 

Monsieur  le Président, nous avons une copie — une photocopie — de  lʹoriginal car 9 

le...  cʹétait  la  carte  dʹidentification,  et  une  des...  dʹailleurs  des...  une  carte  que  les 10 

citoyens de lʹIturi ont — entre autres, ceux qui se sont démobilisés.  11 

Maintenant,  il  faudrait  peut‐être  voir  avec  lʹUnité  s’ils  peuvent  vérifier  avec  le 12 

témoin sʹil a cette carte avec lui. Et là, à ce moment‐là, lui détiendrait lʹoriginal.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur.  14 

La Chambre  comprend  très bien  les...  le  souci de  lʹéquipe de défense de Mathieu 15 

Ngudjolo, qui souhaite sʹassurer dʹun certain nombre de garanties en ce qui concerne 16 

ce  témoin... obtenir, pardon, un certain nombre de garanties en ce qui concerne ce 17 

témoin.  18 

Donc,  il  est  très  clair  que,  si  la  copie  que  vous  avez  comporte,  par  exemple, une 19 

certification conforme à lʹoriginal, émanant dʹune autorité administrative congolaise, 20 

je pense  que  cette  équipe de défense  se  contentera de  certification  conforme. Car 21 

nous  nʹavons  pas  de  raison  de  douter  de  la  qualité  des  services  administratifs 22 

congolais pour ce type de document.  23 

Mais dans  la mesure où  il serait possible de disposer de  lʹoriginal, et si un contact 24 

avec lʹUnité des victimes et des témoins — comme vous venez de lʹindiquer —  25 
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permet  dʹapporter  un  surcroît  de  garantie  à  lʹéquipe  de  défense  de  Mathieu 1 

Ngudjolo,  la Chambre serait très sensible à ce que ces contacts puissent se prendre 2 

pour vous apporter le maximum de garanties.  3 

Je  crois pas que nous pourrons  continuer  beaucoup plus  longuement maintenant. 4 

Mais on pourra revenir sur cette question avant, bien sûr, la fin de la déposition de 5 

ce témoin. Dʹaccord ?  6 

Vous aviez une autre requête, Professeur.  7 

Pr FOFÉ : Merci, Monsieur le Président.  8 

Je serais très bref.  9 

Notre  deuxième  requête  se  rapporte  à  la  déposition  du  témoin  qui  est  faite  en 10 

swahili. Le swahili, cʹest une langue que  je comprends. Et je félicite les interprètes... 11 

je  félicite  les  interprètes pour  le  travail quʹils  sont en  train dʹabattre. Toutefois,  jʹai 12 

noté,  compte  tenu  du  débit  adopté  par  le  témoin,  quʹil  y  a  parfois  certaines 13 

traductions en français qui ne sont pas,  je dirais, qui ne reflètent pas exactement ce 14 

que le témoin a dit. Certains passages seulement.  15 

Je... je nʹimpute pas la faute aux interprètes. Seulement, je souhaiterais que, Monsieur 16 

le Président, vous puissiez insister auprès de... du témoin, pour quʹil puisse ralentir, 17 

quʹil parle plus doucement, de manière à permettre aux interprètes de bien traduire 18 

sa déposition qui est importante.  19 

Par  exemple,  hier,  parlant  de  la  formation  lorsque  le  Procureur  lui  posait  des 20 

questions  sur  sa  formation,  le  témoin  a dit  ceci — vous  permettez  que  je dise  en 21 

swahili — il a dit : (citation en swahili). Migulu, cʹest le pied, voilà. Réchauffé, cʹest ce 22 

quʹil a dit. Réchauffer le pied.  23 

Alors, jʹai cru comprendre que la traduction a... a parlé dʹentraînement : « Nous nous 24 

sommes entraînés ».  25 
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Bon, réchauffer les pieds et sʹentraîner militairement, il y a quand même une nuance.  1 

Je  répète encore que ce nʹest pas  la  faute de  lʹinterprète. Cʹest surtout parce que  le 2 

témoin parle trop vite.  3 

Alors, donc, premier  chef de demande  : prière  à  la Chambre de  lui demander de 4 

ralentir le débit.  5 

Deuxième chef de demande  : si possible, nous aimerions disposer de  la déposition 6 

du témoin 0250 en swahili, en version swahili. Soit lʹenregistrement en swahili, mais 7 

de préférence les transcripts en swahili. Merci, Monsieur le Président.  8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Sur  le deuxième chef de demande, Monsieur  le 9 

Procureur, est‐ce que vous avez... vous disposez actuellement de ces enregistrements 10 

en swahili — enregistrements des déclarations du témoin 0250, ou pas ?  11 

M. MacDONALD : Le swahili a été divulgué à la Défense. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui. 13 

M. MacDONALD : Ils en ont des versions, selon la divulgation habituelle. Mais,  jʹai 14 

pas  bien  saisi,  est‐ce  quʹon  parle  de  remettre  ces...  trucs  à  la  traduction...  ces 15 

déclarations à la traduction ?  16 

Pr FOFÉ : Oui.  17 

Monsieur le Président, nous avions reçu la version swahilie de déclaration antérieure 18 

du témoin.  19 

Ce dont je parle, cʹest de sa déposition devant votre Chambre, ici, hier.  20 

Et  si  cette  demande  est  acceptée,  je  souhaiterais  que  nous  ayons  donc 21 

lʹenregistrement de sa déposition devant la Chambre en swahili — mieux encore, les 22 

transcripts de ces dépositions.  23 

Merci.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Pardonnez‐moi, lʹun et lʹautre, jʹavais mal  25 
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compris la demande exacte du Professeur Fofé.  1 

Madame  le greffier, est‐il, là encore, techniquement possible de disposer, donc, des 2 

transcriptions en swahili des propos que tient devant notre Chambre le témoin 0250 ; 3 

requête qui dʹailleurs sera peut‐être formulée pour dʹautres témoins à lʹavenir ?  4 

Est‐ce techniquement, financièrement possible ?  5 

Sur le plan de la bonne administration de la justice, ce serait, à coup sûr, souhaitable.  6 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience) 7 

Professeur Fofé, le... la représentante donc du Greffe nous demande la possibilité de 8 

voir cette question, donc, avec son entourage administratif proche.  9 

Nous vous apporterons donc une réponse un peu plus tard.  10 

Sʹagissant de votre première intervention, la Chambre a parfaitement conscience du 11 

rôle essentiel que jouent les interprètes dans le déroulement des débats.  12 

Et sʹil nous arrive régulièrement de les remercier pour leur concours, cʹest bien parce 13 

que, sans eux, nous ne serions rien.  14 

Avant  lʹouverture de ce procès, des débats au  fond, au mois de novembre dernier, 15 

jʹai souhaité, ès qualité de Président de la Chambre, et dans un souci de, là encore, de 16 

bonne administration de la  justice, jʹai souhaité rencontrer les interprètes en swahili 17 

et en lingala.  18 

Tout dʹabord pour  les  remercier pour  leur concours, et pour  leur dire ce que nous 19 

attendions dʹeux. Cʹest‐à‐dire une interprétation aussi fidèle que possible, et qui nous 20 

permette de  jouer notre rôle,  tous autant que nous sommes. Et comme vous  lʹavez 21 

très bien dit,  je  crois quʹils  font  le maximum dʹefforts pour y parvenir. Mais, quʹil 22 

sʹagisse dʹune  interprétation en swahili, en  lingala, en  français ou en anglais,  il y a 23 

inéluctablement, dans la rapidité de lʹexercice, une part dʹinterprétation, et parfois le 24 

recours à une formule qui, pour un spécialiste de la langue, peut apparaître,  25 
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peut‐être, un peu approximative.  1 

Je crois que cʹest le tribut que doit payer la justice pénale internationale. 2 

Pour autant, parce que vous lʹavez fait avec beaucoup de tact, la Chambre relaie bien 3 

sûr votre demande.  4 

Et, sʹadressant dʹailleurs à tous les interprètes, elle leur demande dʹêtre encore plus 5 

vigilants quʹils ne le sont.  6 

Ceci dit, si, au cours des débats, vous notiez une interprétation qui vous paraisse — 7 

je...  jʹutilise  à  dessein  des  guillemets —  qui  vous  paraisse  notoirement,  peut‐être 8 

transposée, et bien, vous pouvez vous lever et le signaler à la Chambre, avec tact, et 9 

en  évitant  de  le  faire  trop  souvent,  bien  sûr,  parce  que  nous  hacherions  trop  les 10 

débats.  11 

Mais, cʹest  lʹintérêt général que vous représenteriez à ce moment‐là. Nous sommes 12 

dʹaccord ?  13 

Et  bien  entendu,  je  demanderais  au  témoin,  dans  un  instant,  de  sʹexprimer 14 

lentement, aussi précisément que possible, comme cela lʹa... lui a été dit hier. Mais on 15 

doit  le  répéter,  pour  que  les  témoins  (sic.)  en  swahili  et  en  lingala,  que  je  salue, 16 

puissent faire correctement leur travail.  17 

Voilà. 18 

Pr FOFÉ : Merci, Monsieur le Président.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Nous nʹavons pas dʹautres interventions dʹordre 20 

administratif ?  21 

Non.  22 

Alors, je vais demander à Messieurs les agents de sécurité de bien vouloir faire, très 23 

momentanément, quitter la salle dʹaudience à M. Germain Katanga et à M. Ngudjolo, 24 

le temps dʹintroduire le témoin.  25 
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(Les accusés sont reconduits hors du prétoire) 1 

Et je demande à Madame le greffier de bien vouloir mettre en œuvre le huis clos.  2 

(Passage en audience à huis clos à 9 h 31)  3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

 (Passage en audience publique à 9 h 32) 10 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  12 

Bonjour, Monsieur le témoin.  13 

Est‐ce que vous mʹentendez bien ?  14 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) : Oui, Monsieur le juge. Je vous salue.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait.  16 

Nous vous saluons.  17 

Donc, nous allons reprendre lʹinterrogatoire que Monsieur le Procureur a commencé 18 

hier.  La  Chambre  souhaite  simplement  vous  demander,  à  nouveau,  de  parler 19 

lentement  quand  vous  répondez  aux  questions,  de  parler  très  distinctement,  de 20 

parler fort, et de bien mettre le micro devant vous.  21 

Vous pouvez, si vous  le souhaitez, bouger  le socle du micro pour  le rapprocher de 22 

vous, si vous souhaitiez être tout à fait au fond de votre siège.  23 

Il est  très  important que vous parliez  lentement, distinctement  et  fort.  Je  le  répète 24 

pour que les interprètes puissent traduire, et en français et en anglais, les propos que  25 
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vous teniez... que vous tenez et pour quʹils puissent les traduire très fidèlement.  1 

Il est important que nous puissions disposer exactement de la teneur et du sens des 2 

phrases que vous prononcez.  3 

Nous  vous  remercions  par  avance  des  efforts  que  vous  ferez  en  ce  sens. 4 

Monsieur le Procureur, vous pouvez reprendre la parole. 5 

M. MacDONALD : Merci, Monsieur le Président.  6 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 7 

PAR M. MacDONALD : 8 

Q.  Monsieur  le  témoin,  hier,  nous  nous  sommes  laissés  au moment  où  vous 9 

décriviez,  disons,  lʹorganisation  hiérarchique  des  soldats  eux‐mêmes,  à  savoir  les 10 

différents rangs quʹil pouvait y avoir pour les groupes de soldats. Et vous nous avez 11 

mentionné quʹil y avait des sections, pelotons, compagnies, bataillons. 12 

Maintenant,  jʹaimerais  vous  demander :  est‐ce  quʹil  y  avait  une  appellation  plus 13 

élevée ?  Est‐ce  quʹil  y  avait  quelque  chose  au‐dessus  de...  le  commandant  de 14 

bataillon ?  15 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  16 

R.  Je dois vous dire quʹil y  avait un  état‐major, dirigé par un  responsable, un 17 

chef.  18 

Q.  Dʹaccord. Et  je comprends quʹhier, vous nous avez  indiqué que ce chef était 19 

Mathieu Ngudjolo, nʹest‐ce pas ?  20 

R.  Cʹest exact.  21 

Q.  Y avait‐il des commandants de brigade ?  22 

Pr FOFÉ : Pardon, Monsieur le Président.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie, Professeur Fofé.  24 

Pr FOFÉ : Monsieur le Président, je vous assure quʹhier, déjà, nous avions fait des  25 
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efforts pour ne pas interrompre M. le Procureur. Il avait déjà commencé à procéder 1 

de  cette  façon, par des  suggestions.  Il a bien demandé au  témoin  si, au‐dessus de 2 

bataillon...  de  commandant  de  bataillon,  il  y  avait  quelque  chose.  Le  témoin  a 3 

répondu quʹil y avait un état‐major, dirigé par un chef. 4 

Maintenant, dans sa question,  le Procureur vient dʹajouter, dʹintroduire un échelon 5 

sur le plan militaire, dont le témoin nʹa pas parlé, et je ne voudrais pas le répéter. Il a 6 

introduit une notion militaire, un échelon, dont le témoin nʹa pas parlé.  7 

Je souhaiterais vraiment que M. le Procureur ne procède pas de cette  façon. Merci, 8 

Monsieur le Président.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Professeur  Fofé,  le  déroulement  de  lʹaudience 10 

dʹhier —  sʹagissant  des  questions  posées  par M. le  Procureur —,  est  apparu  à  la 11 

Chambre  comme  répondant  à  98 pour  cent — mʹa‐t‐il  semblé  en  tout  cas —,  aux 12 

canons, aux règles, aux prescriptions de ce que doit être un interrogatoire principal. 13 

Il est vrai quʹà... dans 2 pour cent peut‐être des cas, je mʹattendais un peu à ce quʹil y 14 

ait  une  réaction  de  la  part  de  la Défense,  car  peut  être  y  avait‐il  une  amorce  de 15 

suggestion. Mais, étant très attentif au déroulement des débats, il mʹétait apparu que 16 

lʹamorce de suggestion ne faisait en réalité que concrétiser une réponse qui avait été 17 

apportée préalablement. 18 

Vous  avez  sans  doute  raison,  vous  avez même  raison —  au  tout  début  de  cette 19 

audience —,  de  rappeler  quʹil  faut  être  très  attentif  à  tout  ce  qui  pourrait  être 20 

question suggestive, même si, au cas présent, M. le Procureur pensait peut‐être quʹil 21 

ne sʹagissait que de confirmer des propos déjà tenus hier. 22 

En  tout  état  de  cause, Monsieur le  Procureur,  vous  prenez  donc  bien  note  de  la 23 

réaction,  là encore pleine de  tact, de  lʹéquipe de défense de Mathieu Ngudjolo, qui 24 

est particulièrement sensible à ce témoignage et nous comprenons pourquoi. Et nous  25 
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vous  demandons  de  poursuivre,  en  veillant  à  ce  que  vos  questions  soient  aussi 1 

précises, concises et neutres quʹelles lʹétaient hier. Vous avez la parole.  2 

M. MacDONALD : Merci. 3 

Alors,  je  vais  tenter  de  reformuler ma  question, même  si  bon,  effectivement,  jʹai 4 

suggéré au témoin, en lui posant la question.  5 

Q.  Au‐dessus du commandant de bataillon, vous avez mentionné quʹil y avait, 6 

évidemment,  lʹétat‐major.  Mais,  en  terme  dʹappellation  et  de  regroupement  de 7 

soldats, est‐ce quʹil y avait un commandant qui était plus élevé dans cette hiérarchie 8 

quʹun commandant de bataillon ?  9 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  10 

R.  Sʹil  y  avait  10 bataillons,  à  la  tête  de  ces  10 bataillons,  il  y  avait  le  chef 11 

dʹétat‐major. Cʹest lui qui gérait tous ces bataillons.  12 

Q.  Très bien.  13 

M. MacDONALD  :  Jʹaimerais, si on  le pouvait, appeler  la pièce — ou  le croquis —14 

 que  le  témoin  a  dessiné  hier,  à  savoir  la  pièce  EVD‐21.  Juste  nous  rappeler, 15 

peut‐être... Faut le mettre sur quel... Document CAM ?  16 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous pouvons visualiser le document. Vous pouvez appuyer 17 

sur « PC 1 » sur votre télécommande.  18 

M. MacDONALD : Pardon. Merci.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Est‐ce que tout  le monde a  le document sur son 20 

écran ? Il faut encore attendre un petit instant ? Pardon. Ne lʹayant pas moi‐même, je 21 

souhaitais mʹassurer que les autres en disposaient.  22 

M. MacDONALD : Très bien. Merci.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le Procureur, nous vous écoutons.  24 

M. MacDONALD : Alors, très, très brièvement, pour compléter un peu et expliquer  25 
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le plan, jʹaimerais parler de certaines distances entre certains des lieux que vous avez 1 

indiqués.  2 

Q.  Alors,  jʹaimerais,  dans  un  premier  temps,  savoir  la  distance  approximative 3 

entre Kanzi — ou Kenzi — et Ladile ?  4 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  5 

R.  La distance entre Kanzi et Ladile... Je peux dire quʹil y avait 150 à 250 mètres.  6 

Q.  La distance, maintenant, entre Kambutso et Zumbe ?  7 

R.  Entre Kambutso et Zumbe, il y a un trajet quʹon peut parcourir à pied en... de 8 

30 à 45 minutes.  9 

Q.  Entre Zumbe et le... et Lagura, quelle est la distance, soit en mètres ou plus, ou 10 

sinon en temps ?  11 

R.  Je pense quʹil y a 2 kilomètres et demi pour parcourir cette distance ; on peut 12 

utiliser environ une heure et demie.  13 

Q.  Alors,  pourriez‐vous  nous  décrire,  justement,  le  dénivelé  entre  Zumbe  et 14 

Lagura ? Quʹest‐ce qui... Est‐ce que Lagura est plus haut ou plus bas que Zumbe, en 15 

terme de hauteur ?  16 

R.  Du Mont bleu, il y a Lagura, puis vient Zumbe. Dʹabord, on passe par Lagura, 17 

puis on arrive à Zumbe. Ça se trouve en hauteur. Mais, dʹabord, on arrive à Lagura 18 

avant dʹatteindre Zumbe.  19 

Q.  Et,  finalement,  entre  Zumbe  et  Ladile...  —  pardon  —,  entre  Zumbe  et 20 

Ezekere ?  21 

R.  La distance entre Zumbe et Ezekere,  je lʹestimerais à 3 kilomètres et demi ou 22 

4 kilomètres ; cʹest une distance quʹon peut parcourir en deux heures de temps.  23 

Q.  Alors, enfin, la distance entre Zumbe et Ladile ?  24 

R.  La distance entre Zumbe et Ladile... Je dois dire quʹil y a une colline entre les  25 
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deux  endroits,  donc  il...  il...  il  vous  faut  45 minutes  à  une  heure  de  temps  pour 1 

parcourir la distance entre les deux localités.  2 

Q.  Et... — pardon —, jʹoubliais Zumbe‐Masu ?  3 

R.  De Masu à Zumbe, on peut utiliser 15 à 20 minutes.  4 

Q.  Enfin, je comprends que ces distances que vous mentionnez en temps — et je 5 

présume et je vais suggérer —, vous les faites à pied ? 6 

R.  Oui, on peut parcourir toutes ces distances à pied.  7 

Q.  Mais,  donc,  le...  le  temps mentionné,  cʹest  en  fonction  dʹune  personne  qui 8 

marche ; nʹest‐ce pas ?  9 

R.  Cʹest cela. Il sʹagit dʹune marche à pied, à pas normal.  10 

Q.  Très bien.  11 

Jʹaimerais maintenant...  12 

Me HOOPER (interprétation de lʹanglais) : Pardonnez‐moi. 13 

Avant de quitter ce point, un point dʹéclaircissement. Jʹavais compris que le témoin 14 

avait dit quʹil courait entre Kambutso et Zumbe, lorsquʹil nous a fait part du temps 15 

passé à traverser cette distance. 16 

Est‐ce quʹil peut nous... Il nous avait dit quʹil avait couru entre 30 à 45 minutes.  17 

M. MacDONALD : Si vous me permettez, Monsieur le Président. 18 

Je veux...  je veux bien. Hier, Maître OʹShea sʹest levé. Maintenant, Maître Hooper le 19 

fait. Je veux bien. Maintenant, Maître Fofé va se lever pour nous interrompre pour le 20 

swahili, éventuellement.  Je...  Jʹattire  juste  lʹattention que  lʹAccusation va  reposer  la 21 

question mais,  par  la  suite,  il  y  a  un  contre‐interrogatoire.  Toutes  ces  questions 22 

peuvent être posées si la Défense  juge quʹelles sont cruciales pour leur dossier et la 23 

défense de  leurs  clients. LʹAccusation est maître de  son  interrogatoire,  telle que  la 24 

Chambre lʹa reconnu à plusieurs reprises, jusquʹà présent.  25 
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Q.  Monsieur le témoin, pourriez‐vous répondre à la question, telle que posée par 1 

Me Hooper, sʹil vous plaît ?  2 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  3 

R.  Oui, je peux répondre. 4 

Jʹai déjà  couru  entre Kambutso  et Zumbe  et  entre Zumbe  et Kambutso.  Jʹai  couru 5 

lorsqu’UPC a récupéré Bunia. Nous sommes allés, en courant, vers les hauteurs, vers 6 

la montagne. Cʹest cette fois‐là que nous avons couru.  7 

Q.  Et, lorsque vous courez entre Kambutso et Zumbe, ça vous prend combien de 8 

temps, environ ?  9 

R.  Pour  nous  déplacer  entre  Zumbe  et  Kambutso,  il  nous  faut  environ 10 

45 minutes de marche normale, mais lorsque vous courez, par exemple, lorsquʹil y a 11 

une attaque, cela peut même vous prendre trois minutes, seulement.  12 

Q.  Alors, jʹaimerais maintenant changer de registre. 13 

Hier,  vous  avez  mentionné  que  M. Ngudjolo  donnait  des  ordres —  et  je  fais 14 

référence aux notes du transcript. 15 

Quelle sorte dʹordres est‐ce que Mathieu Ngudjolo donnait à ses combattants ?  16 

R.  Par  exemple,  lorsquʹil  a  été  nommé  pour  assurer  lʹordre,  il  a  commencé  à 17 

donner des ordres. Cʹétait  lui qui était chargé dʹassurer  lʹorganisation des  lieux, et 18 

cʹest dans ce cadre quʹil donnait des ordres…  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Jʹai  scrupule, Monsieur  le  Procureur,  à  vous 20 

interrompre, car il est effectivement difficile de conduire un interrogatoire structuré 21 

si lʹon est trop interrompu. 22 

Mais  je voudrais vraiment rappeler au  témoin... Monsieur  le  témoin,  regardez‐moi 23 

bien. Parlez lentement, sʹil vous plaît — lentement. Merci.  24 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  25 
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R.  Par  exemple,  si  quelquʹun  achète  un  véhicule  et  affecte  un  chauffeur  à  ce 1 

véhicule,  le  propriétaire  du  véhicule  fait  le  contrat  du  véhicule  chaque matin,  et 2 

chacun devait respecter les ordres de Ngudjolo, à la lettre.  3 

M. MacDONALD : 4 

Q.  Alors, Monsieur...  Monsieur  le  témoin,  je  fais  écho  aux  propos  de  M.  le 5 

Président. Et  je comprends quʹil est peut‐être difficile dans cette enceinte de parler 6 

lentement et que, évidemment, vous voulez donner les informations que vous avez à 7 

donner. Mais nous allons prendre notre temps et nous allons y aller tranquillement. 8 

Je crois quʹen swahili on dit pole pole.  9 

Alors voilà. Est‐ce que vous pourriez nous  indiquer ou nous donner des exemples 10 

du type dʹordre que Mathieu Ngudjolo donnait, sʹil vous plaît ?  11 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  12 

R.  Oui. Par exemple, un instituteur qui apprend à quelquʹun à écrire une lettre, 13 

on lui dit quʹil faut mettre la date du côté droit. Voilà, on doit respecter un tel ordre. 14 

Et cʹest comme ça que ça se faisait aussi.  15 

Q.  Alors, tentons dʹêtre un petit peu plus précis, sʹil vous plaît. 16 

Quels  étaient  les...  un  exemple  dʹun  ordre  que Mathieu  Ngudjolo  aurait  donné 17 

spécifiquement  à  ses  combattants  ou  quʹil  donnait  spécifiquement  à  ses 18 

combattants ?  19 

R.  En guise dʹexemple, par exemple, on pouvait vous dire quʹon doit porter son 20 

fusil sur  le dos. On ne peut pas porter une arme sur  la  jambe ou dans  le bras. Par 21 

exemple, on donnait un tel ordre : de porter son arme sur le dos.  22 

Q.  Est‐ce quʹil y a dʹautres ordres dont vous vous rappelez, que vous êtes capable 23 

de partager avec la Chambre, sʹil vous plaît ?  24 

R.  On peut, par exemple, vous dire de vous reposer, de vous coucher pendant la  25 
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journée — et non  la nuit. Et  il  fallait  respecter ces ordres‐là, qui étaient connus de 1 

tous.  2 

Q.  Très bien. Nous pourrons revenir. 3 

Poursuivons maintenant, brièvement, dans un camp ; et nous allons prendre votre 4 

expérience à vous, évidemment, au camp de Zumbe. Il y avait donc un commandant 5 

du  camp,  vous nous  avez mentionné hier que  ce...  cette personne  sʹappelait Lone 6 

Nyunye et quʹil avait un second. 7 

Jʹaimerais savoir : est‐ce quʹil y avait dʹautres commandants qui étaient responsables 8 

des  tâches  normales  dʹun  camp ? Alors, mes  questions  se...  se...  se  réfèrent  à  ces 9 

autres  commandants.  Y  en  avait‐il,  dʹautres  commandants,  qui  avaient  certaines 10 

tâches spécifiques ?  11 

R.  Oui,  il  y  en  avait.  Par  exemple,  lorsque  la...  le...  la  compagnie  se  trouvait 12 

« au » Zumbe,  il  y  avait  beaucoup  dʹentrées.  Et  cʹest  ainsi  quʹon  pouvait  envoyer 13 

dʹautres  commandants  à  des  positions.  Et  un  commandant  pouvait  ramener  un 14 

rapport à la compagnie. Et, oui, je dois accepter, je dois souscrire à votre hypothèse : 15 

il y avait dʹautres commandants.  16 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : La  cabine  swahili  rappelle que  le débit du 17 

témoin est assez fort.  18 

M. MacDONALD : Il faudrait tenter de ralentir encore un peu, quʹon nous informe, 19 

selon les traductions... traducteurs... — pardon — interprètes swahili.  20 

Q.  Alors, pourriez‐vous nous décrire.  21 

Mais je vais... Je vais formuler ma question autrement. (Expurgée) 22 

(Expurgée)  23 

(Expurgée)  24 

(Expurgée)  25 
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(Expurgée) 1 

Q.  (Expurgée) Comment sʹappelait‐il ?  2 

R.  Il  y  avait  deux  personnes :  Lobho  et  Lokando. Ces  deux  personnes  étaient 3 

secrétaires.  4 

Q.  Alors, vous dites Lobho et Lokando.  5 

Et  que  fait...  Et  que  faisaient‐ils ? Quelle  était  leur  tâche  exactement  en  tant  que 6 

secrétaires de camp ?  7 

R.  Ils étaient des secrétaires dans ce camp. (Expurgée) 8 

(Expurgée)  9 

Q.  Et que fait un secrétaire ? Quelles sont ses tâches ?  10 

R.  Vous  rédigez  des  correspondances.  Voilà  le  travail  dʹun  secrétaire  dans  le 11 

camp.  12 

Il peut également sʹagir de signer. Même lorsquʹil sʹagit de signer par ordre, cʹétait le 13 

travail dʹun secrétaire.  14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

Q.  Et comment  identifiait‐on ces papiers  sur  lesquels... qui étaient émis par  les 19 

combattants ?  20 

(Expurgée)  21 

(Expurgée)  22 

(Expurgée)  23 

(Expurgée)  24 

(Expurgée)  25 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée)  2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée)  4 

M. MacDONALD : Vous avez... 5 

Monsieur le Président, à ce stade‐ci — je sais,  je voulais éviter cette question dʹaller 6 

en session publique ou... —, mais on peut peut‐être aller en session... session ex parte 7 

ou fermée... partielle — pardon, jʹen perds mon latin.  8 

Et... Parce quʹil y a certaines choses dont je veux discuter, et jʹai peur que ceci puisse 9 

mener à lʹidentification du témoin.  10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Donc,  la  Chambre  vous...  demande  à Mme le 11 

greffier de bien vouloir mettre en œuvre une session à huis clos partiel.  12 

Maintenant,  Monsieur  le  Procureur,  soyez  donc,  comme  vous  lʹêtes...  mais  très 13 

attentif à  signaler à  la Chambre  le moment où nous pouvons  revenir en audience 14 

publique. Nous  sommes bien dʹaccord ? De  telle  sorte que  la publicité puisse  être 15 

respectée dans toute la mesure du possible.  16 

(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 04)  17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Passage en audience publique à 10 h 06) 8 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  10 

Monsieur le Procureur, vous continuez.  11 

M. MacDONALD :  12 

(Expurgée)  13 

(Expurgée)  14 

(Expurgée)  15 

(Expurgée)  16 

(Expurgée)  17 

(Expurgée)  18 

(Expurgée)  19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée)  22 

(Expurgée)  23 

Q.  Maintenant, dans un camp, comme dans chaque...  24 

Vous avez mentionné que vous étiez... fonctionniez comme une armée.  Quelle était  25 
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la discipline dans un camp ?  1 

R.  Il  y  avait  tout  type  de  discipline  qui  pouvait  interdire  le  désordre  dans  le 2 

camp.  3 

Q.  Donnez‐nous des exemples, sʹil vous plaît.  4 

R.  Voici  quelques  exemples : il  y  avait  la  présence  dʹun Arapi,  cʹest‐à‐dire  un 5 

commandant disciplinaire dans  le camp.  Il était chargé de  remettre  lʹordre dans  le 6 

camp. Il sʹappelait Arapi.  7 

Q.  Et « Arapi » sʹépelle : A‐R‐A‐P‐I.  8 

Maintenant, qui exerçait cette fonction au camp de Zumbe ?  9 

R.  Il sʹappelait Nyekese.  10 

Q.  Excusez‐moi, jʹai... jʹai manqué le nom que vous avez prononcé.  11 

R.  Il sʹappelait Nyekese. Il... Il avait comme surnom « Orge », mais son nom de 12 

famille cʹétait Nyekese.  13 

Q.  Et « Orge », cʹest : O‐R‐G‐E ; nʹest‐ce pas ?  14 

R.  Oui, cʹest exact. La personne qui lʹécrirait en français lʹécrirait mieux.  15 

Q.  Vous  nous  parlez  de  la  discipline,  donc,  dʹun  commandement  qui  est 16 

responsable de la discipline au niveau... camp.  17 

Les soldats qui étaient... ou  les combattants qui étaient  indisciplinés, quel genre de 18 

conséquences avaient‐ils ? Ou de punition ?  19 

R.  Il y avait divers types de punition pour remettre de lʹordre — divers types de 20 

punition  selon  le degré de votre  faute. Le degré de votre  faute  correspondait à  la 21 

discipline quʹon vous... quʹon vous infligeait.  22 

Q.  Quelle était  la punition  la plus sévère qui était  imposée ou dont, vous, vous 23 

avez eu connaissance ?  24 

R.  La punition la plus élevée, cʹétait lʹemprisonnement. Lorsque vous entendiez  25 
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que  telle personne a  été  emprisonnée, alors, on  savait quʹ« il » a  eu  la punition  la 1 

plus sévère.  2 

Q.  Et on lʹemprisonnait à quel endroit ? Décrivez‐nous donc une prison, sʹil vous 3 

plaît.  4 

R.  Tous les camps détenaient des cachots. Je répondrais en disant ceci : les camps 5 

de Lagura, de Ladile, avaient des prisons intérieures.  6 

Q.  Y avait‐il dʹautres types de prison que des prisons intérieures ?  7 

R.  Non. À ma connaissance, non.  Je vais vous expliquer comment cʹétaient, ces 8 

prisons : cʹétait un trou, et on vous mettait dans ce trou où vous ne pouvez pas avoir 9 

ni lʹair ni voir le soleil. Cʹétait sous le sol.  10 

Q.  Outre des combattants, y avait‐il des civils qui étaient aussi emprisonnés ?  11 

R.  Il y avait des chefs de  localité dans chaque village.  Il se  faisait même que  le 12 

chef de  localité  envoie...  Il  se  faisait que  le  chef de  collectivité  envoie  ses propres 13 

prisonniers dans les cachots du camp.  14 

Q.  Si nous revenons maintenant...  15 

Sortons des camps, mais revenons au niveau de lʹétat‐major : qui était responsable de 16 

la discipline pour lʹensemble des combattants ?  17 

R.  La personne qui était chargée de la discipline sʹappelait Mbulo.  18 

Q.  « Ngulu  »  ?  Juste  pour  sʹassurer  quʹon  ait  la  bonne  épellation.  « Ngulu »  : 19 

N‐G‐U‐L‐U ; est‐ce que cʹest exact ?  20 

R.  Non. Il sʹagit de : M‐B‐U‐L‐O — « Mbulo ».  21 

Q.  Très bien.  22 

R.  M‐B‐U‐L‐O — « Mbulo ».  23 

M. MacDONALD : Si vous me permettez juste un petit instant, sʹil vous plaît ?  24 

Q.  Et donc, Mbulo, en tant que responsable de la discipline...  25 
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LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  1 

R.  Oui, à lʹétat‐major. À lʹétat‐major de Ladile.  2 

Q.  Et donnez‐nous des exemples de discipline de  lʹétat‐major envers  lʹensemble 3 

des combattants.  4 

R.  Comme  jʹai dit, ça dépendait de la faute. Je donne lʹexemple : si vous êtes un 5 

écolier  ou  un  élève,  si  vous  arrivez  en  retard  à  lʹécole,  vous  pouvez  avoir  une 6 

punition correspondante.  7 

Q.  Quelles  étaient  les  fautes  qui  nʹétaient pas  acceptées  au  sein du  groupe de 8 

combattants auquel vous apparteniez ?  9 

R.  La  faute  la plus  commune ?  Il y avait, par exemple, des chrétiens parmi  les 10 

combattants qui  étaient  avec nous. Et  il  était  important de pouvoir discipliner  ou 11 

réprimer une faute.  12 

Q.  Et quel genre de faute est‐ce quʹon réprimandait le plus communément ?  13 

R.  Dʹune  manière  générale,  on  punissait  tout  fait  quʹon  appelait  « faute  ». 14 

Cʹest‐à‐dire, sans faute, il nʹy avait pas de punition.  15 

Q.  Dʹaccord.  Alors,  je  vais...  Je  vais  poursuivre  mes  questions,  Monsieur  le 16 

témoin.  17 

Nous aimerions peut‐être avoir un exemple de ce que  les soldats ne pouvaient pas 18 

faire ; et sʹils le faisaient, ils commettaient une faute. Et là, à ce moment‐là, il y avait 19 

discipline. Pourriez‐vous nous donner un exemple ?  20 

R.  Au niveau de Zumbe, par exemple, si vous tirez seulement une balle en lʹair, 21 

en tout cas, vous aurez honte.  22 

Q.  Et quelle est la conséquence ou la... ?  23 

R.  La... Cʹest lorsque que vous seriez sanctionné que vous verrez la conséquence 24 

de votre acte. Mais, personnellement, je ne peux pas vous le dire.  25 
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Parce quʹil y a eu des personnes qui ont été sanctionnées, cʹest à eux de... à... de poser 1 

cette question au sujet des conséquences quʹils ont subies.  2 

Q.  Alors, une  chose  est  certaine : on ne pouvait pas décharger  son  arme  à  feu 3 

ou tirer dans les airs dans un camp ?  4 

R.  Cʹest  exact.  Cʹest  selon  lʹordre  qui  nous...  qui  était  donné.  Si  vous  voulez 5 

passer en dehors de cet ordre, vous serez puni.  6 

Q.  Vous, personnellement, Monsieur le témoin, avez‐vous déjà été discipliné ?  7 

R.  Oui, il y a eu un moment où jʹai été discipliné.  8 

Q.  Quʹaviez‐vous fait qui a mené à cette discipline, et quelle a été la punition ou 9 

la peine ?  10 

R.  Jʹai fait une chose honteuse, et jʹai été puni.  11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

Q.  Quand vous dites : « Avec les grands », vous faites référence à qui ?  17 

R.  Il y avait Boba Boba, ainsi que dʹautres personnes. Nous étions en mission de 18 

voyage. Jʹai été puni à cause de cette faute que jʹai commise.  19 

Q.  Et votre mission de voyage était... Vous alliez où ?  20 

R.  Nous  sortions  de  la  collectivité  de Walendu‐Tatsi  et  nous  allions  vers  la 21 

collectivité de Walendu‐Bindi.  22 

Q.  Est‐ce que vous vous êtes rendu à un endroit plus spécifiquement ?  23 

R.  Nous  allions  dans  le  groupement  de  Bolomia  (Phon.).  et  le  chef‐lieu  de  ce 24 

groupement était Grand Aveba.  25 
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Q.  Donc,  vous  avez...  On  a  dit  en  traduction  « Bolonia »  (Phon.),  mais  je 1 

comprends quʹon réfère à... vous avez mentionné Bolo, et vous faites référence à cela 2 

comme étant le Grand‐Aveba ; nʹest‐ce pas ?  3 

R.  Oui, cʹest exact.  4 

Q.  Nous reviendrons à votre voyage à Aveba plus tard. 5 

Jʹaimerais  toujours  rester  à  Zumbe.  Lorsque  vous  nous  avez  décrit  quʹil  y  avait 6 

différents  camps,  comment  les  commandants  communiquaient‐ils  entre  eux,  entre 7 

les différents camps ?  8 

R.  Je ne sais pas comment ils communiquaient. Mais, à travers leurs actions, on 9 

comprenait quʹils étaient en train de communiquer.  10 

Q.  Pourquoi  dites‐vous  que,  à  travers  leurs  actions,  vous  étiez  à  même  de 11 

comprendre quʹils communiquaient entre eux ?  12 

R.  Par exemple, lorsque je vois des convois de 80 véhicules avec plusieurs gardes 13 

du  corps militaires,  je  comprendrais  certainement  quʹils  ont  eu  à  communiquer. 14 

Sinon, pourquoi  la venue de ces véhicules ? Ça, ce sont des histoires ou des choses 15 

que jʹai vues de mes propres yeux.  16 

Q.  Dʹaccord.  17 

Les  combattants  de  Bedu‐Ezekere  communiquaient‐ils  avec  lʹextérieur  du 18 

groupement — avec dʹautres combattants à lʹextérieur du groupement ?  19 

R.  Oui. Il y avait même des missions... des voyages de missions, parce quʹil nʹy 20 

avait pas de moyens de communication à distance.  21 

Q.  Si  nous  revenons  brièvement  à  lʹétat‐major,  comment  lʹétat‐major 22 

fonctionnait‐il  au  niveau  de...  comment  apprenait‐il —  lʹétat‐major...  ou  comment 23 

communiquait‐il avec ses combattants ?  24 

(Début de la phrase inaudible : canal occupé)... est très général. Je reviendrai peut‐être  25 
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avec des questions plus spécifiques par la suite.  1 

R.  Cʹest... Ça se faisait comme à lʹécole primaire. Il y avait une salle de classe de 2 

la  première  année  jusquʹà  la  dernière  année.  Les  enseignants  devaient  donner 3 

rapport à leur directeur.  4 

Cet exemple sʹappliquait également au niveau de lʹarmée. Les informations partaient 5 

de la base jusquʹà... au niveau de lʹétat‐major.  6 

Q.  Alors, comment rapportait‐on... Comment faisions... comment les combattants 7 

faisaient‐ils rapport à Mathieu Ngudjolo ?  8 

R.  Le  sens... Cʹétait  le  sens  inverse. Ce  sont  les  combattants qui  recevaient des 9 

informations du haut jusquʹà la base.  10 

Mais  sʹil  y  avait des  informations de  la  base  jusquʹau haut,  cʹest  leur  chef — leur 11 

supérieur hiérarchique — qui faisait cela.  12 

Aucun militaire nʹavait le droit dʹaller rencontrer Mathieu Ngudjolo de lui‐même. Et, 13 

dans le sens contraire aussi, Mathieu Ngudjolo ne venait pas rencontrer de lui‐même 14 

un combattant.  15 

Q.  Donc, vous dites quʹil y avait rapport soit vers le haut ou du haut vers le bas, 16 

via les différents échelons de votre armée ; cʹest bien cela ?  17 

R.  Cʹest exact. Oui, cʹest exact.  18 

Mme LA JUGE DIARRA : Monsieur le Procureur, jʹai pas compris le rapport du haut 19 

en bas. Est‐ce à dire que la hiérarchie supérieure rendait compte au moins gradé ? Je 20 

nʹai vraiment pas compris.  21 

M. MacDONALD : Je vais clarifier.  22 

Q.  Vous  avez  mentionné  dans  votre  réponse  — et  corrigez‐moi,  si  je  me 23 

trompe — quʹil y avait donc des ordres qui étaient communiqués du haut vers le bas. 24 

Pourriez‐vous nous expliquer comment ça se faisait de manière pratique, dans le  25 
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concret ?  1 

Donnez‐nous un exemple de Mathieu Ngudjolo donnant des ordres via la structure 2 

militaire.  3 

 LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  4 

R.  Je vais vous dire ceci : lorsque... les combattants travaillaient directement avec 5 

les Arapi pour exécuter les ordres qui venaient du haut. 6 

Q.  Dʹaccord. Alors, donc,  le  soldat  recevait  ses ordres du Arapi que vous avez 7 

décrit tout à lʹheure ?  8 

R.  Cʹest‐à‐dire, la personne qui était chargée de donner lʹordre du commandant à 9 

un militaire simple, cʹétait le Arapi.  10 

De  la même manière,  le...  le  supérieur  ou  le  chef  dʹétat  recevait...  dʹétat‐major…  11 

recevait les ordres en provenance des militaires à travers de... ces personnes.  12 

Pr FOFÉ : Pardon. Monsieur le Président ?  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui, Professeur Fofé ?  14 

Pr FOFÉ  : Oui. Vous mʹavez  accordé  lʹautorisation de  relever  le  cas  concret dʹune 15 

interprétation un peu... Bon.  16 

Le témoin parle des « rapports », mais lʹinterprète parle des « ordres ». Alors, là, il y 17 

a deux notions qui sont différentes.  18 

Merci.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci...  20 

Mme LA JUGE DIARRA : Là, cʹest bien « ordre »... « rapport » qui a été écrit.  21 

Cʹest pour ça que jʹai posé ma question. Jʹai dit que jʹai pas compris que la hiérarchie 22 

fasse rapport à la hiérarchie inférieure.  23 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  :  Il y a à  la  fois un problème de  transmission du 24 

haut vers le bas et du bas vers le haut, et un problème de modalité de ces  25 
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transmissions. 1 

Ces transmissions sont‐elles faites par rapport ? Sont‐elles faites par ordre donné ?  2 

Il est certain que si le témoin peut être un peu plus précis, tout le monde y trouvera 3 

son compte. Un rapport peut contenir un ordre, mais ce nʹest pas obligatoire.  4 

Donc, il faudrait peut‐être obtenir de notre témoin quʹil précise et quʹil nuance bien 5 

son propos. Puisque nous sommes en matière militaire, chaque mot a sa place et sa 6 

juste place.  7 

Mme LA  JUGE DIARRA  :  Justement, Monsieur  le  Procureur,  dans  la  salle,  tout  le 8 

monde  est plus  ou moins dans  la  logique  quʹun  rapport,  cʹest un peu un  compte 9 

rendu — on rend compte de ce quʹon a fait —, et quʹun ordre, cʹest quand on donne 10 

des instructions.  11 

Je pense pas quʹon puisse utiliser ces deux mots lʹun pour remplacer lʹautre : quand 12 

cʹest un rapport, tout le monde sait de quoi il sʹagit. Tu fais rapport de ce que tu as 13 

posé comme acte.  14 

Mais  quand  tu  donnes  des  ordres,  tu  donnes  des  instructions  à  exécuter  à  la 15 

hiérarchie inférieure.  16 

Donc, quand cʹest... il y a pas compréhension entre les deux, nous sommes en train 17 

dʹavancer les yeux fermés. 18 

M. MacDONALD :  Je suis  tout à  fait dʹaccord avec vous, Madame, Monsieur de  la 19 

Chambre. Je vais donc reformuler.  20 

Q.  Monsieur le témoin, je crois que vous avez entendu un peu lʹéchange quʹil y a 21 

pu y avoir. Êtes‐vous capable de donner des précisions, donc...  22 

Mme LE JUGE DIARRA : Il faut que vous‐même vous soyez à lʹaise avec ces mots... la 23 

confusion de ces deux mots ne semble pas vous pauser des problèmes, vous avancez 24 

quand même ?  25 
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M. MacDONALD : Tout à fait, tout à fait.  1 

Q.  Êtes‐vous à même de donner des précisions, Monsieur le témoin, sur ce qu’il 2 

vient dʹêtre mentionné dans cet échange entre la Chambre et les avocats ?  3 

Pr FOFÉ : Pardon.  4 

Pardon, Monsieur  le  Président. Cette  question  nʹest  pas  précise.  Le  Procureur  ne 5 

peut pas formuler et poser une telle question à Monsieur le témoin. Il faut quʹil soit 6 

plus précis. Merci.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Monsieur  le Procureur, vous êtes  invité à 8 

être plus précis. Ce que vous allez parfaitement parvenir à réaliser. Il est important 9 

que notre témoin précise mieux quʹil ne lʹa fait, puisquʹil est là pour éclairer la Cour, 10 

la manière dont circulait, soit lʹinformation, soit les ordres du haut vers le bas et du 11 

bas vers le haut.  12 

M. MacDONALD : 13 

Q.  Alors, Monsieur  le  témoin, qui donnait  les ordres ? On va  commencer avec 14 

ça : dans la hiérarchie que vous nous avez décrite — lʹétat‐major, les commandants, 15 

les commandants dans les camps — qui donnait les ordres ?  16 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  17 

R.  Je peux dire que  lʹordre venait dʹen haut vers  le bas. Cʹétait  la même  chose 18 

dans la compagnie. Cʹest le commandant qui donnait de lʹordre aux autres militaires 19 

ou aux soldats du rang qui est en bas.  20 

Q.  Et  lorsquʹil  y  avait  communication  du  bas  vers  le  haut,  jusque  vers 21 

lʹétat‐major, comment se transmettait donc cette information ?  22 

R.  Sʹil y a un militaire qui se blesse, par exemple, et qui doit  informer son chef 23 

pour  quʹil  lui  trouve  le médicament,  il  le  faisait  en  disant  à  son  supérieur  et  ce 24 

dernier le faisait a celui qui est... qui informait celui qui est au‐dessus.  25 
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Q.  Donc, dʹaccord, lorsque lʹinformation partait du bas vers le haut, ceci se faisait 1 

à travers la hiérarchie. Le soldat à son commandant immédiat, et le commandant de 2 

ce commandant, et ainsi de suite vers le haut, cʹest bien cela ?  3 

R.  Cʹest exact. Jusquʹau moment où le rapport arrivait à lʹautorité suprême, une 4 

solution était trouvée.  5 

Q.  Et lʹautorité suprême, cʹétait ? Qui était‐ce ?  6 

R.  Il  y  avait  des  commandants  à  tous  les  niveaux,  il  y  avait  des  gens  qui  se 7 

plaignaient... des militaires ou des soldats qui se plaignaient, qui disaient quʹils ont 8 

faim ou ils ont besoin dʹun soin, ainsi de suite.  9 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Lʹinterprète signale que  le débit est… est…  10 

reste fort.  11 

M. MacDONALD : Il faut, Monsieur le témoin, malheureusement, y aller… procéder 12 

à vos réponses doucement.  Je sais que ce nʹest pas  facile,  je sais que cʹest peut‐être 13 

long également, mais je dois vous assurer que ce que vous dites est très important.  14 

Q.  Est‐ce que — et je vais terminer ce sujet avec une dernière question —, est‐ce 15 

quʹun simple  soldat pouvait aller donner des  informations à Mathieu Ngudjolo ou 16 

faire rapport à Mathieu Ngudjolo ?  17 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  18 

R.  Oui. Un simple soldat pouvait le faire. Si cʹest un rapport important, il devrait 19 

le faire.  20 

Q.  Et  quel  genre  dʹinformation  était  considérée  importante  pour  quʹelle  soit 21 

donnée à Mathieu Ngudjolo ? Est‐ce que vous avez des exemples ?  22 

R.  Des exemples ? Quand quelquʹun avait  faim,  il  le disait et cette  information 23 

parvenait à  la personne adéquate et une  solution était  trouvée par  rapport à  cette 24 

plainte.  25 
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Q.  Très bien.  1 

Déplaçons‐nous ou revenons vers lʹentraînement, sʹil vous plaît. Nous avons discuté 2 

de  cela hier. Quel âge avaient  les  combattants qui  étaient  entraînés ? Quel  est  le... 3 

quel était leur âge en partant du… de l’âge du plus jeune que vous auriez pu voir et 4 

lʹâge du plus vieux ?  5 

R.  Lʹâge variait. Dans la partie de lʹest, il y avait des pygmées ; en les regardant, 6 

vous pouvez vous tromper sur leur âge. Cʹétait difficile pour moi de déterminer lʹâge 7 

des autres combattants.  8 

Q.  Revenons  et  concentrons‐nous…  On  va  se  concentrer  à  la  région  de 9 

Bedu‐Ezekere.  10 

Selon  votre  évaluation,  quel  âge  avait  le  plus  jeune  soldat  que  vous  avez  vu 11 

sʹentraîner avant lʹattaque sur le village de Bogoro ?  12 

R.  Cʹest difficile de dire lʹâge de la personne. Cʹest mieux que la personne le dise 13 

elle‐même, son âge. Vous pouvez rencontrer quelquʹun qui est déjà très âgé et vous 14 

estimez  que  la  personne  a  un  âge  inférieur  par  rapport  à  son  aspect  physique. 15 

Cʹétait...  cʹest  ainsi  quʹon  surnommait  les  gens  kadogo,  mais  pour  des  gens  qui 16 

connaissaient bien cette personne et… elle savait très bien lʹâge quʹelle pouvait avoir.  17 

Q.  Alors,  vous  venez  de  nous  indiquer  une  expression,  à  savoir  « kadogo ». 18 

Kadogo, quʹest‐ce que ça veut dire au juste, pour que la Chambre comprenne bien ?  19 

R.  Quand on appelait quelquʹun kadogo, cʹétait souvent quand un supérieur avait 20 

connu quelquʹun bien  avant,  et quand  il  rencontrait  cette personne dans un  autre 21 

camp, il appelait cette personne‐là kadogo ; cʹest‐à‐dire un petit.  22 

On les appelait kadogo, mais si vous vouliez bien savoir leur âge, peut‐être, cʹest des 23 

machines qui pouvaient bien évaluer quel âge ils avaient.  24 

Q.  Donc, lorsquʹon faisait référence aux petits, on faisait référence aux kadogo ;  25 
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est‐ce cela ?  1 

R.  Oui.  Je  peux  le  dire,  un  kadogo,  cʹétait  quelquʹun  qui  faisait  la  honte  à  un 2 

supérieur. Si vous  le voyez de  taille,  il était petit, mais  il pouvait avoir un âge qui 3 

nʹest pas le même que son âge... que sa taille.  4 

Il y en avait qui avaient des enfants, mais on les appelait kadogo puisquʹils nʹont pas 5 

eu la possibilité de croître physiquement.  6 

M. MacDONALD : Est‐ce que... quelque problème — et je mʹadresse, peut‐être, à Me 7 

Fofé —, Monsieur le Président, est‐ce quʹil y a quelque problème avec la traduction 8 

swahili à ce sujet ?  9 

Pr FOFÉ : Il nʹy a pas de problème.  10 

Mais, Monsieur le Président, si vous pouvez encore demander au témoin de ralentir, 11 

parce  que  je  constate  que  lʹinterprète  continue  à  avoir  des  difficultés  pour  la 12 

traduction.  Sʹil  peut  ralentir,  parce  quʹil  est  en  train  de  dire  des  choses  très 13 

importantes. Merci.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Monsieur le témoin...  15 

Monsieur le témoin, si vous pouviez me regarder. Voilà.  16 

Vous avez un  travail  très difficile parce que vous parlez dans une  langue qui doit 17 

être  traduite  en  français,  et  qui  doit  être  traduite  ensuite  en  anglais. Donc,  votre 18 

travail  est difficile. Celui des  interprètes  lʹest  aussi,  et  tous  les participants  à  cette 19 

audience doivent bien comprendre ce que vous dites, parce que cʹest très important. 20 

Et cʹest pourquoi, au risque de vous  lasser un peu,  je vous demande, une nouvelle 21 

fois, de parler lentement ; que cela ne vous pose pas de problème, même si vous avez 22 

lʹimpression dʹavancer comme une  tortue, ce nʹest pas grave du  tout. Au contraire, 23 

cela nous permettra de beaucoup mieux comprendre.  24 

Monsieur le Procureur, vous pouvez continuer.  25 
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M. MacDONALD : Avec votre... avec... avec votre permission, Monsieur le Président 1 

— je mʹentendais plus dans mes écouteurs, je me demandais…  2 

Je vais vous suggérer une pause maintenant, je crois quʹil serait peut‐être bénéfique 3 

que, justement… que le témoin puisse se reposer à cette étape‐ci, et justement quʹon 4 

prenne  la  pause  peut‐être  un  peu  plus  tôt.  Il  y  a  quand  même  beaucoup 5 

dʹinformations qui sont données et cʹest un exercice certainement intellectuel difficile 6 

aussi.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon. Professeur Fofé, je vous en prie.  8 

Pr  FOFÉ : Monsieur  le  Président,  je  ne  sais  pas,  je  ne  connais  pas  le  contenu  du 9 

questionnaire de M. le Procureur mais  là,  il  est  sur  une  ligne  de  questions,  et  on 10 

abordait une question importante.  11 

Le  témoin  nʹest  pas  du  tout  fatigué.  Je  ne  comprends  pas  cette  requête  de M. le 12 

Procureur. Le témoin nʹest pas fatigué. Donc, je pense que, comme nous sommes en 13 

train dʹaborder des choses fondamentales, cʹest mieux de passer  jusquʹà 11 h ; donc 14 

nous sommes à 15 minutes de 11 h. Merci.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Professeur Fofé.  16 

Merci le Procureur. Merci, Monsieur le Procureur — pardon.  17 

La personne qui est  la mieux placée pour nous dire  si elle est  fatiguée ou non est 18 

encore le témoin lui‐même.  19 

Monsieur  le  témoin,  regardez‐moi,  sʹil vous plaît.  Je viens de vous dire que votre 20 

travail nʹétait pas facile. Nous avons encore un quart dʹheure avant la suspension de 21 

cette  audience.  Estimez‐vous  pouvoir  continuer  à  répondre  aux  questions  de  22 

M. le Procureur, en vous exprimant lentement pendant les 15 minutes qui viennent,  23 

ou estimez‐vous que  la  longue période dʹinterrogatoire qui vient de sʹécouler a été, 24 

pour vous, fatigante — auquel cas, nous pourrions interrompre lʹaudience tout de  25 
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suite ?  1 

Cʹest  vous,  vous  lʹavez  bien  compris,  qui  êtes  au  cœur  de  cette  audience  pour 2 

lʹinstant. Donc, la Chambre souhaite avoir en face dʹelle un témoin qui soit en pleine 3 

possession de ses moyens. Donc, pensez‐vous que nous puissions continuer pendant 4 

les 15 minutes qui viennent et après, il y aura une demi‐heure de repos ?  5 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) : Je pense que nous pouvons continuer.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Très bien.  7 

Alors, Monsieur le Procureur, donc, en avançant lentement, nous continuons jusquʹà 8 

11 h.  9 

Merci, Monsieur le témoin, pour votre réponse très claire.  10 

M. MacDONALD : Merci.  11 

Q.  Pouvez‐vous  nous  décrire  comment M. Ngudjolo  communiquait  avec,  soit  12 

dans un premier temps, les commandants ?  13 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  14 

R.  Il  a  envoyé  quelquʹun. Cʹétait  une  des manières  de  communiquer  avec  les 15 

commandants. Cʹétait au début.  16 

Q.  Alors, donc, il envoyait quelquʹun ?  17 

R.  Cʹest un des moyens qui étaient utilisés à ce moment‐là.  18 

Q.  Donc, si... au début,  lorsque vous dites : « Il envoyait quelquʹun », comment 19 

faisait‐il, par exemple… comment faisait‐il pour communiquer avec un commandant 20 

à Lagura ?  21 

R.  Il cherchait un des hommes qui était autour de  lui et  il  lʹenvoyait auprès du 22 

commandant.  23 

Q.  Dʹaccord,  et  vous  dites  que  ça,  cʹétait  au  début.  Par  la  suite,  est‐ce  que... 24 

comment... comment les modes de communication de Ngudjolo avec les autres  25 
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commandants… comment ceci a‐t‐il évolué ?  1 

R.  Cʹest  comme quelquʹun qui  construit une maison : à un  certain moment,  ils 2 

utilisaient des radios.  3 

Q.  Quelle sorte de radio, sʹil vous plaît ?  4 

R.  Il y avait des phonies qui étaient dans des hôpitaux et  ils avaient aussi des 5 

petites radios de marque Kenwood.  6 

Q.  Est‐ce que vous savez également si ces petites radios portent un autre nom ou 7 

il y a différents modèles que des Kenwood ?  8 

R.  Ce  que  jʹai  retenu,  cʹest  des  radios  que  jʹai  vues,  sur  lesquelles  cʹétait  écrit 9 

« Kenwood ».  10 

Q.  Lors de combats, comment les commandants communiquaient‐ils entre eux ?  11 

R.  Je  nʹai  pas  beaucoup  à  dire.  Jʹétais  au  milieu  des  commandants.  Les 12 

commandants pouvaient se rencontrer quelque part.  13 

Parmi 60 personnes, une seule personne pouvait posséder une radio. Cʹest pour dire 14 

quʹils se rencontraient de temps en temps pour communiquer.  15 

Q.  Et cette personne, qui avait une radio, communiquait avec qui ?  16 

R.  La  personne  qui  avait  la  radio  communiquait  avec  dʹautres  personnes  qui 17 

avaient des radios.  18 

Q.  Comment on appelle... Comment on appelle les personnes qui, donc, utilisent 19 

ces radios ; portent‐elles un nom ?  20 

R.  On les appelait des opérateurs ?  21 

Q.  Des opérateurs radio, cʹest cela ?  22 

R.  Cʹest exact.  23 

Q.  Y avait‐il dʹautres genres dʹopérateurs ?  24 

R.  Oui, celui qui utilise la phonie était appelé opérateur.  25 
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Q.  Outre  des…  radio…  des  opérateurs  radio  —  pardon  —  y  avait‐il  des 1 

commandants qui portaient aussi  le titre dʹopérateur, mais qui ne se rapportait pas 2 

nécessairement aux radios ?  3 

R.  Ces commandants‐là, cʹétaient des commandants dʹopération ; voilà les mots.  4 

Q.  Commandant dʹopération. Et que fait un commandant dʹopération ?  5 

R.  Il était chargé des opérations... des opérations militaires, pas des opérations 6 

chirurgicales.  7 

Q.  Tout à  fait. Et  lorsque...  lorsque vous  faites référence à... — et cʹest  la raison 8 

pour  laquelle  je  posais  la  question —  opération,  quand  vous  parlez  d’opérations 9 

militaires, vous parlez de combats ; c’est bien cela ?  10 

Je suggère la réponse dans ma question, mais je vois que mes collègues ne sʹobjectent 11 

pas.  En  d’autres mots,  cʹest  pour  faire  avancer  le  débat.  Je  crois  qu’on…  on  se 12 

comprend tous.  13 

Lorsque  vous  utilisez  le  terme  « opérations  militaires »,  vous  voulez  dire  des 14 

combats, nʹest‐ce pas ?  15 

R.  Oui, à ce moment‐là, on pouvait appeler cela comme vous venez de le dire.  16 

Q.  Est‐ce que… Je ne vois pas très bien, là. Il reste cinq minutes ?  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Vous  avez  encore  cinq minutes, Monsieur  le 18 

Procureur, donc utilisez‐les si vous avez des questions brèves auxquelles  le  témoin 19 

peut  répondre,  puis,  vraisemblablement,  vous  reviendrez  ultérieurement  sur  les 20 

kadogo que nous avons prématurément quittés. Donc… 21 

M. MacDONALD : Après la pause.  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  …  nous  l’avions  bien  compris.  Nous  vous 23 

écoutons.  24 

M. MacDONALD : Juste une question, peut‐être, de clarification, Monsieur le  25 
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témoin, avant de procéder à la pause.  1 

Q.  Par rapport aux combattants, quel ordre est‐ce que Mathieu Ngudjolo pouvait 2 

donner ?  3 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  4 

R.  Quand un  commandant donnait de  lʹordre,  on  savait  bien  que  cet  ordre‐là 5 

venait dʹen haut.  6 

M. MacDONALD :  Alors,  avec  votre  permission, Monsieur  le  Président,  je  vous 7 

demanderais  de  prendre  la  pause maintenant,  le  temps  que,  de  toute  façon,  les 8 

accusés sortent, etc.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE:  Bien,  nous  allons  effectivement  interrompre, 10 

suspendre, plutôt, cette audience.  11 

La Chambre va demander aux agents de sécurité de bien vouloir faire quitter la salle 12 

dʹaudience  à M. Germain Katanga  et  à M. Mathieu Ngudjolo. Elle va demander  à 13 

la… à Mme le greffier de bien vouloir mettre en œuvre le huis clos pour que le témoin 14 

puisse quitter la salle.  15 

(Les accusés sont reconduits hors du prétoire)  16 

(Passage en audience à huis clos à 10 h 57)  17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 
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(Passage en audience publique à 10 h 58)  1 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique.  2 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Merci,  Madame  le  greffier.  Lʹaudience  est 3 

suspendue.  4 

(Lʹaudience, suspendue à 10 h 58, est reprise à huis clos 11 h 31) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Passage en audience publique à 11 h 33) 15 

(Les accusés sont introduits au prétoire)  16 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier. 18 

Monsieur le témoin, nous allons donc reprendre notre audience.  19 

M. Le Procureur va continuer à vous poser des questions.  20 

Vous  savez  que  vous devez  parler  lentement,  et  fort. Nʹhésitez  pas,  si  vous  avez 21 

envie de boire, nʹhésitez pas à vous servir un verre dʹeau. Personne ne se formalisera 22 

si vous vous servez un verre dʹeau et si vous prenez le temps de boire. Le verre et la 23 

carafe sont là pour cela. 24 

Et si vous deviez vous moucher, si vous avez envie de vous moucher — puisque je  25 
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vois quʹil y a une boîte de Kleenex devant vous, et que  lʹon peut  sʹenrhumer à La 1 

Haye, cʹest une éventualité toujours possible — vous avez le droit de vous moucher. 2 

Cela ne nous surprendra pas du tout.  3 

Monsieur le Procureur, vous avez la parole.  4 

M. MacDONALD : Alors. 5 

Monsieur le témoin, je vais revenir sur... avec quelques questions de précision.  6 

Q.  Au  sujet...  au  sujet  des  ... des  phonies  :  pourriez‐vous décrire  cet  appareil, 7 

nous en donner une… une description ? Ça ressemble à quoi ?  8 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  9 

R.  Je  nʹavais  pas  le  temps  de  pouvoir  le  voir,  le...je  ne...  je  ne  lʹai  jamais  vu 10 

personnellement.  11 

Q.  Et  on  utilise  une  phonie  pour  communiquer  à  quelle  distance,  si  vous  le 12 

savez ?  13 

R.  Je ne connais pas la distance exacte.  14 

Mais, entre Zumbe et Tshekele,  jʹai entendu dire quʹil y avait des phonies dans ces 15 

deux  villages. Mais  je  ne  connais  pas  la  distance  exacte  de  communication  par 16 

phonie.  À  ma  connaissance,  ce  nʹest  pas  une  très  longue  distance,  je  pourrais 17 

lʹestimer à 50 mètres.  18 

Q.  Et, Tshekele, ça se trouve dans quelle collectivité ?  19 

R.  Tshekele se trouve dans la collectivité de Walendu‐Bindi. 20 

Q.  Et  je vois que  le  trancript semble  indiquer « Ezekere », mais vous nʹavez pas 21 

utilisé le terme « Ezekere » mais bien « Tshekele » ; ou est‐ce que je me trompe ?  22 

R.  Non, moi je suis en train de parler de Tshekele.  23 

Si cʹest la question qui concerne la phonie, jʹai bien dit Tshekele.  24 

Q.  En effet.  25 
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Alors, pardon... Tshekele se  trouve dans  la collectivité de Walendu‐Bindi que vous 1 

avez mentionnée ?  2 

R.  Cʹest exact.  3 

Dʹailleurs, cʹétait une plainte de toute la population dans ce village. Ils demandaient 4 

à ce quʹil y ait un moyen de communication entre les deux collectivités.  5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée)  10 

(Expurgée)  11 

(Expurgée)  12 

R.  Oui, il y avait un nom.  13 

Par exemple,  lorsque vous parlez de  la CPI,  il y a des gens qui  se  sont  rencontrés 14 

pour donner un nom, que cette organisation va sʹappeler CPI.  15 

Cʹest  la même  chose  chez  nous.  Il  y  a des  gens  qui  se  sont  rencontrés  et  qui  ont 16 

donné un nom.  17 

Q.  Et quel était ce nom, sʹil vous plaît ?  18 

R.  À ma connaissance, cʹétait FNI. Il y avait également FRPI.  19 

Q.  Alors, nous reviendrons plus tard.  20 

Mais  il y a une admission, Monsieur  le Président, quant à  lʹacronyme FNI et FRPI, 21 

leur signification ?  22 

(Expurgée)  23 

(Expurgée)  24 

(Expurgée)  25 
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Alors,  cʹétait... Où  se déroulaient  ces procès‐là, physiquement,  lorsque  vous  faites 1 

référence au procès qui était à Zumbe ?  2 

R.  Que voulez‐vous dire par « procès » ?  3 

Je vous prie de bien vouloir reposer votre question.  4 

Q.  Alors, je vais reformuler.  5 

Y avait‐il un tribunal à Zumbe — un tribunal militaire ?  6 

R.  Oui, là où il y a des gens, là où il y a des individus, il y a des problèmes.  7 

Je donne un exemple : si on me demandait de construire un  toilette et que  je ne  le 8 

faisais pas, je serais sanctionné. Donc là où il y a des gens, il y a des problèmes. Il y 9 

avait un tribunal.  10 

Q.  Et le tribunal se trouvait où, est‐ce quʹil était... Où se trouvait‐il à Zumbe ?  11 

R.  Il y avait des audiences qui  se passaient à  lʹendroit où  lʹinfraction avait  été 12 

commise. Donc  si  le  commandant  est  sur place  avec  ses  secrétaires, une  audience 13 

devra se tenir là‐bas directement. Cʹétait cela la procédure.  14 

Il y avait également des... des juridictions supérieures ou des audiences supérieures. 15 

Parce  que,  si  une  question  ne  trouvait  pas  de  réponse  au  niveau  inférieur,  lʹon 16 

montait au niveau supérieur.  17 

Q.  Y avait‐il un tribunal au niveau de lʹétat‐major ?  18 

R.  Je ne sais pas si je vais appeler ça un tribunal.  19 

À ma connaissance,  jʹai vu… une fois,  il y avait des problèmes qui sʹétaient passés, 20 

les gens sʹétaient battus, et on mʹa... il y a eu... il y avait eu un  jugement et on avait 21 

sanctionné la personne qui était fautive.  22 

Q.  Et qui avait passé le jugement à lʹégard de la personne fautive ?  23 

R.  Au degré supérieur, lʹexemple que jʹai vu, cʹétait un commandant de bataillon 24 

qui voulait se révolter. Il est arrivé quʹil a été jugé par ses collègues.  25 
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Étant  donné  que  son  supérieur  le  plus  direct  nʹétait  pas  là,  il  a  été  jugé,  il  a  été 1 

sanctionné, et puis il a été réhabilité dans ses fonctions.  2 

Q.  Donc, vous mentionnez quʹun commandant de bataillon a été sanctionné par 3 

ses supérieurs. Qui étaient ses supérieurs, à ce moment‐là ?  4 

R.  Il  était  commandant  de  bataillon.  Donc,  son  supérieur,  cʹest  le  chef 5 

dʹétat‐major. En principe, cʹest là quʹil devrait être jugé.  6 

Q.  Donc, le commandant dʹétat‐major, ici, cʹétait... cʹétait qui ?  7 

R.  Le chef dʹétat‐major, cʹétait Mathieu Ngudjolo. En dehors de lui, il y avait des 8 

commandants de bataillon.  9 

Lui, en tant que chef dʹétat‐major,  il avait son staff, son équipe. Dʹailleurs, ce nʹétait 10 

même pas  lui qui... faisait  le  jugement. Lui ne recevait que  les rapports,  il était très 11 

supérieur pour faire ça.  12 

Q.  Justement,  jʹaimerais  revenir  encore  une  fois,  brièvement,  sur  la  question 13 

des… des bataillons que vous venez de mentionner.  14 

À  votre  connaissance,  avant  lʹattaque de Bogoro,  il  y  avait  combien de  bataillons 15 

dans le groupement Bedu‐Ezekere ?  16 

R.  À... à vrai dire, il y avait deux bataillons : bataillon de secteur A et bataillon de 17 

secteur B, dans  le territoire de groupement Ezekere. Donc  je reprends  :  il y avait  le 18 

secteur A et le secteur B.  19 

Q.  Donc, Bedu‐Ezekere était séparé en deux.  20 

Qui  était  le  commandant  du  bataillon  du  secteur  A,  juste  avant  lʹattaque  sur  le 21 

village de Bogoro ?  22 

R.  Pascal était le commandant du secteur A.  23 

Kpadhole était le commandant du secteur B.  24 

Q.  Alors, Pascal Kute pour le secteur A, si je comprends bien, et Kpadhole pour  25 
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le secteur B ?  1 

R.  Cʹest exact. 2 

Je  reprends :  Kpadhole,  secteur  B,  Kute  secteur  A.  Ce  sont  eux  qui  étaient 3 

commandants de bataillon.  4 

Q.  Combien  pouvait‐il  y  avoir  de  soldats...  de  combattants  dans  un  bataillon, 5 

avant lʹattaque de Bogoro ?  6 

R.  Ça dépendait... ça dépendait du nombre, mais en général cʹétait 250.  7 

Mais,  la  réalité  quʹon  avait,  le  commandant  de  bataillon  supervisait  son  équipe, 8 

parce quʹil était commandant de bataillon.  9 

Q.  Donc, normalement, un bataillon comprend 250 combattants ; cʹest bien cela ?  10 

R.  Oui, cʹest exact.  11 

Q.  Avant  de...  Jʹaimerais  revenir  avec  une  question,  sur  la  question  des...  des 12 

kadogo ou des enfants.  13 

Alors, Monsieur  le  témoin, on comprend de votre  réponse que, évidemment, vous 14 

avez  mentionné  quʹil  y  avait  des  petits,  et  que  ces...  des  petits  pouvaient  faire 15 

référence à leur grandeur physique...  16 

Me HOOPER (interprétation de lʹanglais) : Pardonnez‐moi de vous interrompre, mais il 17 

sʹagit dʹun point essentiel.  18 

Est‐ce que le témoin pourrait retirer ses écouteurs, sʹil vous plaît ? Sinon il entendra 19 

ce que je suis sûr le point de dire. Il vaudrait mieux, ce serait plus sûr, quʹil retire ses 20 

écouteurs.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : En quoi est‐il ennuyeux quʹil entende ce que vous 22 

voulez dire ?  23 

Me HOOPER  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Eh  bien…  eh  bien,  dans  ce  cas,  puis‐je 24 

soulever un point en lʹabsence du témoin ?  25 
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Il  sʹagit dʹune préoccupation dʹordre  général,  qui porte  sur un  certain  nombre de 1 

questions, la manière dont elles sont formulées par lʹAccusation depuis ce matin.  2 

Et  je pense que lʹon peut dire que nous nʹavons... nous ne lʹavons pas interrompue, 3 

afin  de  ne  pas  « le »  perturber,  et  nous  sommes  persuadés  que  la  Chambre 4 

appréciera cela.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait.  6 

Avant  de  donner  suite  à  votre  demande,  il me  fallait  simplement  un minimum 7 

dʹexplications.  8 

Monsieur le témoin, sʹil vous plaît, veuillez retirer vos écouteurs. 9 

(Le témoin sʹexécute) 10 

Merci.  11 

Maître Hooper, nous vous écoutons.  12 

Me HOOPER  (interprétation de  lʹanglais)  : Eh bien,  je  suis préoccupé du  fait que de 13 

temps  à  autre,  lʹAccusation,  en  la  personne  de M. MacDonald,  fait  référence  ou 14 

présente les choses dʹune certaine manière qui pourrait diriger le témoin et le guider 15 

de manière à ce quʹil donne une réponse quʹil nʹaurait pas donnée autrement.  16 

Nous  avons  eu  un  exemple  ce matin,  tout  au  début,  lors  de  la  présentation  des 17 

bataillons, et de la manière dont sont organisées les structures.  18 

Et je crois que les questions ont été posées dans cet ordre.  19 

Ça a été posé en tant que question, lʹintention étant dʹobtenir une réponse « oui » ou 20 

« non ».  21 

Il  ne  fait  aucun  doute  que,  plus  tard,  lorsque  nous  serons  en  train  dʹexaminer  la 22 

déposition de ce témoin, et bien, cela pourrait créer des difficultés.  23 

Il est extrêmement difficile de  résumer ce que dit  le  témoin, en particulier  lorsque 24 

cʹest votre témoin.  25 
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(Expurgée)  1 

(Expurgée)  2 

(Expurgée)  3 

(Expurgée)  4 

(Expurgée)  5 

(Expurgée)  6 

(Expurgée)  7 

(Expurgée)  8 

(Expurgée)  9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée)  11 

Ce matin, lorsque nous sommes revenus de la pause, M. MacDonald lui a posé une 12 

question assez précise sur la phonie.  13 

Nous nʹavions pas eu ce terme utilisé dans le cadre de cette affaire, pour autant que 14 

je sache, lors de ce matin. Alors, une fois de plus, si je me trompe, corrigez‐moi.  15 

Nous  avons maintenant  une  question  relative  à  un  point  sur  lequel, Monsieur  le 16 

Président, vous avez  invité M. MacDonald à sʹexprimer avant  la pause. Cʹétait une 17 

question  relative  au  terme  kadogo. Et  là,  la question  a  été posée de  telle  sorte que 18 

kadogo indiquait... porte sur des enfants. Cela nʹa pas été dit ce matin.  19 

Alors,  je comprends  très bien, ce que cherche à  faire M. MacDonald. Ce que  je dis, 20 

cʹest que ce nʹest... cette... nʹest pas une bonne manière de procéder, notamment dans 21 

les domaines qui sont particulièrement et de façon évidente, importants, comme lʹa 22 

dit mon collègue ce matin.  23 

Cʹest donc dans ce contexte que je soulève une objection. 24 

Il ne sʹagit pas uniquement dʹun cas isolé. Cʹest une tentative répétée, dʹaprès nous,  25 
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qui consiste à amener le témoin dans une position quʹil nʹa pas encore assumée.  1 

Cela  est  fait  de  manière...  enfin,  en  résumant  les  réponses  ou  en  introduisant 2 

certains... certains termes quʹil nʹa pas utilisés.  3 

Et mon confrère comprend  très bien pourquoi, donc,  il procède de  la sorte, et cʹest 4 

pour cela que nous avons certaines préoccupations.  5 

Alors,  je suis désolé de ne pas avoir été plus précis lorsque  jʹai demandé au témoin 6 

de bien vouloir  retirer  ses écouteurs. Ce nʹétait pas par manque de  respect,  cʹétait 7 

simplement que je faisais part dʹune préoccupation par rapport à la manière dont les 8 

questions sont posées par le Procureur.  9 

Et  il a été  interrogé pendant 50 heures, 50 heures et demie, ce qui est extrêmement 10 

long.  11 

Et, pendant  toute  la durée de  lʹentretien,  ces questions nʹétaient pas des questions 12 

dʹun enquêteur, mais les questions de M. MacDonald.  13 

Donc,  nous  avons  des  préoccupations  pour  ce  qui  est  des  liens  qui,  de  façon 14 

inévitable, sʹétablissent dans ce type de situation.  15 

Il vaudrait mieux quʹun autre membre de lʹAccusation, eh bien, interroge le témoin, 16 

afin de préserver, peut‐être, la neutralité de cette position.  17 

Nous avons vu ce qui passait. Nous devons absolument y mettre un terme.  18 

Je vous remercie… Je vous remercie.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Une brève réplique, Monsieur le Procureur.  20 

Brève, sʹil  vous  plaît,  mais  elle  est  importante.  Nous  vous  écoutons,  et  puis,  la 21 

Chambre vous dira ce quʹelle pense de tout cela.  22 

M. MacDONALD : Brièvement, Monsieur le Président.  23 

Le témoin comprend le français. Je dois le dire.  24 

Alors, je mʹadresse toujours envers la Chambre en français, mais je nʹai pas  25 
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lʹintention de donner des informations quʹil nʹa pas déjà mentionnées.  1 

Je crois que le témoin, il est clair, a mentionné le terme « phonie » de la... de la... tel 2 

que  ça  nous  a  été présenté  ou  traduit dans  nos  écouteurs  et,  si  je  ne mʹabuse,  ça 3 

apparaît également au transcrit — français, à tout le moins.  4 

Il est vrai, quʹhier, le témoin a mentionné... je lui ai posé la question « un titre ». 5 

Je nʹavais aucune idée de ce quʹil était pour répondre, moi, quand  je cherchais cette 6 

réponse. Et comme il lʹa dit : « Jʹétais un soldat, et après ça, jʹai assumé un intérim. ».  7 

Il est vrai que jʹai mentionné que le témoin avait mentionné dʹune compagnie. Et ce 8 

matin, jʹai utilisé le terme « camp ». Cʹest mon erreur, mais le témoin a bien corrigé le 9 

tir, et a mentionné le terme « compagnie ».  10 

Ma... Le  témoin  tout  à  lʹheure,  lorsquʹil a décrit pour  lui  la  signification du  terme 11 

« kadogo », a donné certains exemples.  12 

Et cʹest là‐dessus que je revenais, mais je ne le ferai pas. Et je vais poser des questions 13 

ouvertes, sur ce point, pour éviter toute influence.  14 

Troisièmement, il est vrai que jʹai... jʹétais présent lors de lʹinterrogatoire des... ou lors 15 

des déclarations qui ont été données par ce témoin : la première source par audio, la 16 

deuxième en version écrite, et la quatrième (sic.) en version audio.  17 

Mais, à  chaque  fois,  évidemment,  je nʹétais pas  seul.  Il y avait dʹautres personnes, 18 

dʹautres  personnes  du  Bureau  du  Procureur,  enquêteurs.  Et  lʹAccusation  a  une 19 

obligation dʹenquêter à charge et à décharge. Et on nʹest pas  là pour  influencer  les 20 

réponses du  témoin, ou  la Cour, de quelque manière que ce soit. Nous sommes  ici 21 

tous pour la recherche de la vérité.  22 

Dernier point.  Il est vrai que sur certains sujets,  je peux amener  le  témoin à... dans 23 

une  certaine  direction,  lorsquʹil  sʹagit  évidemment  de  sujets  qui  ne  sont  pas 24 

controversés ou plus généraux.  25 
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Je  comprends  que  sur  des  sujets  plus  importants  aux  yeux  de  la  Défense, 1 

certainement,  il  faut  faire  attention. Mais  je  crois  aussi quʹon... nous  sommes  tous 2 

conscients que, sur des points non contentieux et dans le but dʹavancer, compte tenu 3 

du nombre imparti dʹheures que la Chambre nous impose, il faut aller de lʹavant et 4 

procéder rondement.  5 

Alors, dans certains... sur certains sujets, cʹest ce que nous tentons de faire.  6 

Mais en gros, je... je comprends très bien lʹintervention de mon collègue, Me Hooper, 7 

et il est clair que lʹAccusation veut sʹen tenir à ces mêmes règles du jeu. 8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE :  Bien,  la  Chambre  vous  remercie, Monsieur  le 9 

Procureur. Il est clair que lʹAccusation nʹest pas mise en accusation.  10 

Ce que le Pr Fofé, ce matin, ce que Me Hooper vient de nous dire à présent constitue 11 

à nos yeux des mises au point, des mises au point utiles, alors que nous nʹen sommes 12 

encore  quʹau  début  de  nos  débats,  que  de  nombreux  témoins  viendront,  que  de 13 

nombreux interrogatoires et de nombreux contre‐interrogatoires auront lieu.  14 

Ceci dit, la Chambre sʹest efforcée, dans sa décision sur la règle 140, de bien rappeler 15 

les conditions dans lesquelles doivent être posées les questions.  16 

Elle y  est  attentive  avec,  en même  temps,  le  souci, bien  sûr, de ne pas hacher  les 17 

débats, de ne pas interférer de manière excessive dans la conduite des interrogatoires 18 

— ou  peut‐être  même  dans  la  stratégie  dʹun  interrogatoire  ou  dʹun 19 

contre‐interrogatoire. Nʹayons pas peur des mots, car je crois que tel est le cas.  20 

Il demeure — et la Chambre vous remercie de lʹavoir admis, Monsieur le Procureur 21 

—  que,  lorsque  vous  faites  un  bref  résumé  de  questions  que  vous  avez 22 

antérieurement posées ou de réponses que le témoin a apportées à vos questions, il 23 

peut  y  avoir  parfois  une  incitation  à  la  rapidité  qui  vous  conduit  à  anticiper  la 24 

réponse que vous attendez de la future question.  25 
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Donc,  nous  en  prenons  acte.  Il  faut  être  encore  plus  rigoureux.  Et  le  souci  dʹêtre 1 

relativement  rapide,  compte  tenu  du  nombre  dʹheures  alloué,  ne  doit  pas  nous 2 

conduire à nous départir de ce souci de rigueur.  3 

De la même manière, Monsieur le Procureur, sans nous immiscer — car la Chambre 4 

entend respecter, dans la mesure du possible, la conduite de vos interrogatoires, aux 5 

uns  et  aux  autres... Donc, sans nous  immiscer dans vos méthodes, nous  avons pu 6 

constater, à lʹoccasion de lʹinterrogatoire de ce témoin, de fréquents va‐et‐vient — un 7 

sujet succédant très rapidement à un autre sujet pour revenir au sujet précédent.  8 

Cʹest quelque chose que vous pouvez,  je pense, adopter  si vous  le  souhaitez, mais 9 

mesurez bien que ça vous impose encore plus de rigueur, car il faut que le témoin se 10 

retrouve dans cette méthode.  11 

Et, comme vous  lʹavez vous‐même  indiqué  il y a un  instant,  il y a dans  toutes  les 12 

questions  que  vous  abordez, et  quʹil  faut  aborder...  certaines de  ces  questions  qui 13 

sont beaucoup plus sensibles que dʹautres, beaucoup plus importantes que dʹautres.  14 

Donc, pour celles‐ci... mais, bien entendu, cʹest votre manière de faire, mais enfin, il 15 

faut y être encore plus attentif : pour celles‐ci, veillez vraiment de très près à ce que 16 

les questions...  17 

Je vais trop vite ?  18 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience)  19 

Veillez donc, pour ces questions, à être aussi proche de nos directives figurant dans 20 

la décision,  règle 140, que possible. Ce qui permettra donc au déroulement de ces 21 

débats de se poursuivre dans lʹatmosphère de travail sereine que nous souhaitons.  22 

Je tiens toutefois à indiquer un petit élément de surprise : je ne suis pas intervenu à  23 

onze heures moins le quart, dans la mesure où le Pr Fofé nʹest pas intervenu. Mais, à 24 

partir du moment où notre témoin considérait que nous pouvions continuer pendant  25 

ICC-01/04-01/07-T-92-Red-FRA WT 28-01-2010 53/81 RM TICC-01/04-01/07-T-92-Red2-FRA WT 28-01-2010 53/81 PV T
En application du courriel d’instructions de la Chambre de première instance II,
en date du 10 juillet 2012, des passages de la transcription sont reclassifiés en public.



54

encore un quart dʹheure, vous avez compris, dans une remarque un peu allusive que 1 

jʹai  faite,  que  la Chambre  aurait  souhaité  que  vous  poursuiviez  sur  les  questions 2 

relatives aux Kadogo plutôt que de changer de sujet.  3 

Donc, Maître Hooper, nous vous avons bien entendu.  4 

Professeur Fofé, nous vous avons bien entendu.  5 

La  réponse  quʹa  faite M. le Procureur  est une  réponse qui,  à mon  sens, doit vous 6 

donner satisfaction.  7 

La  Chambre  sera  aussi  attentive  que  possible  à  ce  que  les  questions  soient  bien 8 

neutres,  à  ce  que  les  résumés  précédents  des  questions, lorsque  ces  résumés 9 

reprennent  et  synthétisent  des  propos  antérieurs,  ne...  jʹutilise  des  guillemets,  ne 10 

« travestissent » pas ce qui a peut être... ce qui a pu être dit avant. Mais tel nʹest pas 11 

le souci, jʹen suis bien certain.  12 

Nous allons donc continuer à présent, demander à M. lʹhuissier de bien vouloir...  13 

Oui ? Je vous en prie. Rapidement .  14 

M. MacDONALD (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vais  mʹexprimer  en  anglais  pour 15 

éviter que le témoin ne me comprenne.  16 

Je  voudrais  revenir  sur  un  point  que  la  Chambre  vient  dʹévoquer :  le  fait  que 17 

lʹAccusation, de temps à autre, passe dʹun sujet à un autre.  18 

Si  je  le  pouvais,  je  ferais  le  maximum  pour  procéder  par  ordre  chronologique. 19 

Quelquefois, ça nʹest pas possible à cause du témoin et... à cause de la manière dont 20 

le témoin répond aux questions, à cause de son comportement.  21 

Je pense, par exemple, lorsque nous avons évoqué le sujet des enfants soldats, quʹil a 22 

un certain comportement lorsquʹil répond à ces questions.  23 

Cela  ne  veut  pas  dire...  Si  lʹAccusation  ne  poursuit  pas  sur  la  même  ligne  de 24 

questions immédiatement, cela ne veut pas dire que nous nʹallons pas revenir sur le  25 
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même sujet dans dʹautres circonstances, selon la manière dont le témoin réagit, selon 1 

la manière dont le témoin se comporte.  2 

Donc, je prendrais le tableau plus largement. Nous avons, disons, des grands thèmes 3 

et, à lʹintérieur de ces grands thèmes — de ces grands sujets, disons —, nous passons 4 

dʹun  aspect  à  un  autre,  quelquefois  à  lʹintérieur  dʹun même...  dʹun même  sujet. 5 

Quelquefois, nous passons à un autre sujet, et nous essayons dʹobtenir lʹinformation. 6 

Cela explique la manière dont lʹAccusation a posé ses questions, lʹordre dans lequel 7 

lʹAccusation a posé cette question à ce stade.  8 

Je vais maintenant poursuivre lʹinterrogatoire, Monsieur le Président.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Simplement, un mot encore.  10 

Monsieur  lʹhuissier, vous pouvez effectivement  inviter notre  témoin à  remettre ses 11 

écouteurs.  12 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 13 

(Le témoin sʹexécute)  14 

La Chambre, donc,  après  cet  échange de points de vue,  remercie donc  les parties 15 

dʹavoir  ainsi non pas  recadrer, mais  souhaiter que  lʹon  reprécise  les  règles du  jeu 16 

auxquelles chacun doit se conformer.  17 

Et  la  Chambre  souhaite  simplement, mais  fermement,  « que  »  ces  règles  du  jeu, 18 

chacun sʹy conforme dans  le respect mutuel, aussi, des missions qui sont  imparties 19 

aux uns et aux autres.  20 

Le Procureur  a  sa mission, vous  avez  les vôtres.  Il y  a des  règles du  jeu. Chacun 21 

sʹefforce  de  sʹy  conformer  le mieux  possible  dans  le  respect mutuel  qui,  jusquʹà 22 

présent, caractérise nos débats. Et dont la Chambre vous remercie.  23 

Monsieur le Procureur ?  24 

M. MacDONALD : Monsieur le témoin, nous sommes de retour.  25 
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Q.  Pourriez‐vous nous indiquer : quand vous faites référence au mot « enfant » ; 1 

pour vous, un enfant... quel âge a un enfant ?  2 

Je crois que le micro du témoin nʹest pas allumé.  3 

Le témoin ne contrôle pas le micro. Cʹest les techniciens.  4 

Mme LE JUGE DIARRA : Le micro nʹest pas allumé chez le témoin. Ah, O.K. O.K.  5 

M. MacDONALD : Alors, pardon, nous avons malheureusement manqué la réponse, 6 

compte tenu que le micro nʹétait pas ouvert.  7 

Q.  Si vous pouviez répéter votre réponse. 8 

Pour vous, un enfant, quel âge a un enfant ?  9 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  10 

R.  Depuis ma naissance — et dʹaprès ce que je sais —, un enfant se qualifie pour 11 

« enfant » en tenant compte des personnes qui lʹentourent, et de lʹâge de celles‐ci.  12 

Q.  Êtes‐vous en mesure dʹêtre un peu plus précis ? 13 

Pour vous, quel... quel est  lʹâge... Bon, premièrement, on devient un adulte à quel 14 

âge, selon vous ?  15 

R.  Pour  être  adulte,  il  faut...  il  faut...  il  faut  avoir  ses  propres  enfants.  Il  faut 16 

mettre au monde ses propres enfants.  17 

Q.  Dʹaccord. Nous aurons lʹoccasion de revenir sur le sujet.  18 

Jʹaimerais maintenant aborder la venue de lʹAPC. Donc, nous retournons en arrière, 19 

nous  changeons  de...  de  thème.  Revenons  à  ce  que  vous  avez  déjà  mentionné 20 

brièvement hier.  21 

Le commandant Faustin et ses soldats sont arrivés à Zumbe. Est‐ce que vous savez 22 

combien de temps ils sont restés ?  23 

R.  Je  ne  suis  pas  en mesure  de  vous  dire  combien  de  temps  ils  ont  passé  à 24 

Zumbe, mais je dirai quʹils ont fait au moins trois semaines sur place. Il y a certains  25 
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qui ont passé deux semaines, dʹautres y ont passé un mois, ou sont repartis dans la 1 

ville de Bunia.  2 

Q.  Le  commandant  Faustin,  à  votre  connaissance,  lorsquʹil  a  quitté  le 3 

groupement de Bedu‐Ezekere, où sʹest‐il dirigé ?  4 

R.  Le  commandant  Faustin  était  un  déplacé  comme  nous — même  sʹil  faisait 5 

partie du gouvernement et de lʹarmée. Jʹai entendu dire quʹil est allé rejoindre lʹAPC, 6 

là où se trouvaient les membres du gouvernement.  7 

Q.  Savez‐vous quelle route il a emprunté pour sʹy rendre ?  8 

R.  Je ne connais pas la route quʹil a empruntée. Chaque personne qui voulait se 9 

déplacer choisissait elle‐même son chemin ; on pouvait même passer par la brousse.  10 

Q.  Je vais maintenant vous poser des questions au sujet de... dʹun déplacement 11 

que vous dites avoir fait au Grand‐Aveba. 12 

Pourriez‐vous décrire à la Chambre ce que vous avez fait au juste ? Pourquoi aller... 13 

êtes‐vous allé à Aveba ?  14 

R.  Nous  sommes  allés  en  mission.  Le  FRP  avait  été  contré  au  niveau  de  la 15 

montagne. Nous  avons  communiqué  avec  les  gens  qui  sʹy  trouvaient,  pour  nous 16 

permettre... permettre à trois personnes de sʹy rendre. Et cʹétait une façon de pouvoir 17 

les approcher et communiquer avec eux.  18 

Q.  Qui est allé à Aveba ?  19 

R.  Moi‐même, je suis allé jusquʹà Aveba. Mais, nous avions un supérieur... 20 

Q.  Vous avez... 21 

R.  « À »… Boba Boba.  22 

Q.  Donc, votre supérieur était... 23 

R.  (Correction de lʹinterprète :) Notre supérieur sʹappelait Boba Boba. 24 

Q.  Le supérieur qui était avec vous, cʹétait le commandant Boba Boba. Y avait‐il  25 
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dʹautres combattants avec vous, qui étaient de rang supérieur à de simples soldats ?  1 

R.  Boba Boba était présent et il fallait quʹil y ait des gens qui lʹaccompagnent.  2 

Q.  Combien de personnes y avait‐il,  au  total, dans  ce groupe qui  sʹest déplacé 3 

vers... vers Aveba ?  4 

R.  Je pense quʹil y avait 24 personnes. Il y avait un véhicule qui se déplaçait et, 5 

chemin  faisant, des enfants pouvaient monter à bord. Et, pendant ce déplacement, 6 

donc, le... le nombre pouvait augmenter.  7 

Q.  Est‐ce  que,  parmi  les  24 personnes  que  vous  venez de mentionner,  ce  sont 8 

24 personnes qui ont quitté Bedu‐Ezekere — le groupement ?  9 

R.  Oui,  environ  24 personnes  ont  été,  y  ont  été  envoyées, mais  il  y  a dʹautres 10 

passants qui ont profité de lʹoccasion pour joindre le groupe.  11 

Q.  Qui sont ces autres personnes ?  12 

R.  Quiconque a choisi de se déplacer... Notez quʹà Zumbe,  les gens étaient déjà 13 

essoufflés et dʹautres membres de la population ont décidé de se déplacer en même 14 

temps que ce convoi.  15 

Q.  Donc, des gens de  la population. Y avait‐il... Qui y avait‐il de  la population, 16 

au juste ?  17 

R.  Cʹétaient des gens affamés qui voulaient quitter Zumbe parce que, de lʹautre 18 

côté, il y avait encore, par exemple, des pommes de terre.  19 

Q.  Et vous êtes allé où ?  20 

Permettez‐moi, je vais reformuler la question : quel était lʹobjectif de votre mission ?  21 

R.  Lʹobjectif de notre mission ? Les gens ont entendu quʹun chef avait été contré 22 

de  ce  côté‐là,  et  on  dit  quʹil  fallait  rencontrer  cette  personne‐là  et  arriver  à  faire 23 

quelque chose de bon avec elle.  24 

Q.  Et cette personne qui avait été contrée, comment sʹappelle‐t‐elle ?  25 
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R.  Nous sommes allés à la rencontre de Germain Katanga — Nduru. 1 

Q.  Vous lʹappelez « Germain Katanga Nduru» ?  2 

R.  Oui, jʹai su que nous allions vers lui, vers la personne qui porte ce nom‐là.  3 

Q.  Et quʹavez‐vous fait ? Où lʹavez‐vous... pardon.  4 

Alors,  décrivez‐nous,  sʹil  vous  plaît,  dans  un  premier  temps,  le  chemin  que  vous 5 

avez suivi pour vous rendre jusquʹà cet endroit.  6 

R.  Nous  avons  commencé  notre  déplacement  à  minuit.  Nous  avons  quitté 7 

Bogoro. Nous  sommes  allés  à...  là‐bas  à  4 h.  Et  puis,  nous  sommes  allés  dans  la 8 

collectivité Lendu‐Bindi jusquʹà lʹendroit où se trouvait cette personne.  9 

Q.  Pourquoi êtes‐vous parti à minuit ?  10 

R.  On voulait nous poursuivre vers lʹendroit où nous nous trouvions.  11 

Q.  Excusez‐moi,  je  nʹai  pas  très  bien  compris  votre  réponse.  Pourquoi 12 

quittez‐vous la nuit ?  13 

R.  Nous avons quitté Zumbe à minuit. Nous avons marché. Et Zumbe était en 14 

hauteur, et il y avait des gens qui surveillaient les passants. Nous avons donc profité 15 

de ce moment‐là pour pouvoir nous frayer un chemin.  16 

Q.  Qui sont les gens qui surveillaient ?  17 

R.  Il y avait des éléments de  lʹUPC — je ne  sais pas exactement qui.  Il y avait 18 

même des Ougandais et des Rwandais aux alentours de Bogoro et de Bunia. Zumbe 19 

se trouvait en hauteur, à lʹinstar dʹun oiseau qui survole un endroit.  20 

Q.  Pourriez‐vous nous décrire  ou nous  indiquer par quel  chemin, vous  avez... 21 

quel  est  le  chemin que vous avez pris pour vous  rendre...  je... pour voir Germain 22 

Katanga ?  23 

R.  Pour  nous  y  rendre,  nous  avons  évité  Lagura.  Nous  avons  traversé  une 24 

rivière, et nous avons traversé Bogo. Nous avons laissé Bogoro pour remonter vers  25 
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Lakpa.  1 

Q.  Donc, si je comprends bien, vous avez contourné Bogoro pour vous rendre à 2 

Lakpa.  3 

Maintenant,  jʹaimerais savoir : est‐ce que vous avez contourné Bogoro du côté de la 4 

montagne Waka ou est‐ce que vous avez contourné Bogoro du côté du lac Albert ?  5 

R.  Cʹétait  tout simplement en contrebas de... de Bogoro. Nous avons contourné 6 

Bogoro, qui est en hauteur. Mais, à un certain moment, il était vraiment difficile aux 7 

personnes de pouvoir continuer « son » déplacement.  8 

Q.  Alors, quand vous dites que vous avez contourné Bogoro...  9 

Sans  être  suggestif,  Monsieur  le  Président,  mais,  bon,  on  connaît  un  peu  la 10 

géographie des lieux maintenant. 11 

R.  (Intervention non interprétée). 12 

Q.  Je... Je nʹai pas posé ma question encore — pardon.  13 

Il  y  a...  Lorsquʹon  descend  les montagnes  bleues  en  direction  du  lac,  il  y  a  une 14 

plaine ;  êtes‐vous  dʹaccord  avec  cette  suggestion — une  plaine  qui mène  jusquʹau 15 

lac ?  16 

R.  Cʹest exact. Il y a une plaine.  17 

Q.  Alors, ma question, est : est‐ce de ce côté‐là que vous avez contourné Bogoro 18 

ou est‐ce plutôt du côté... derrière la montagne Waka ?  19 

R.  Sans passer par  la plaine, nous sommes passés au milieu de... de Bogoro. Et 20 

nous avons continué.  21 

Q.  Dʹaccord.  22 

Et  vous  vous  rendez...  vous  dites,  vous  avez  mentionné  le  mot  « Lakpa »  — 23 

L‐A‐K‐P‐A. Lakpa, cʹest quoi ça ? « Que » se trouve à Lakpa ?  24 

R.  Lakpa est un village de la collectivité de Lendu‐Bindi, à lʹinstar des autres  25 
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collectivités  où  quelques  personnes  étaient  restées.  Et  nous  appelions  cet  endroit 1 

« Lakpa ».  2 

Q.  Qui étaient les personnes qui se trouvaient à Lakpa ?  3 

R.  Il y avait une population  locale ; et quelquʹun qui sʹétait chargé dʹassurer sa 4 

protection.  5 

Q.  Qui était la personne qui était responsable de la protection de la population ?  6 

R.  Cʹétait le FRPI.  7 

Q.  Quel est le nom de la personne qui était responsable à cet endroit ?  8 

R.  Il y avait des gens qui étaient envoyés en position ; et, quand nous sommes 9 

allés là‐bas, il y avait un certain Lobho.  10 

Q.  Est‐ce que vous connaissez le deuxième nom de Lobho ?  11 

R.  Lobho Tshamangere.  12 

Q.  Lobho Tshamangere ;  lʹavez‐vous rencontré sur votre route, à ce moment‐là, 13 

lorsque vous vous déplacez ?  14 

R.  Cʹétait quelquʹun qui occupait une position. Nous nous sommes déplacés en 15 

militaires, et nous ne lʹavons pas rencontré.  16 

Q.  Par la suite, par quel endroit êtes‐vous passé ?  17 

R.  Nous  nous  trouvions  dans  leur  territoire.  Et,  lui‐même,  il  nous  a montré 18 

lʹitinéraire  à  suivre. Et  il nous a même...  Il  a détaché des gens pour pouvoir nous 19 

accompagner.  Cʹétait  quelquʹun  de  supérieur.  Et  on  nous  a  escortés  jusque  vers 20 

Adiche (Phon.), chez les Kagaba.  21 

Q.  Donc,  vous  avez  mentionné  que  Lobho  Tshamangere  vous  a  octroyé  un 22 

nombre de soldats pour vous accompagner jusquʹà un endroit... et je ne sais pas si jʹai 23 

bien compris : vous avez dit deux... Adiche (Phon.) et Kagaba ?  24 

Alors, Kagaba, je connais, mais Adiche (Phon.)... ou quel est lʹautre mot que vous  25 
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avez mentionné ?  1 

R.  Nous avons quitté Lakpa. Et nous étions des militaires. Lobho était également 2 

militaire et il avait sa position. Il savait où étaient... se trouvaient dʹautres militaires.  3 

Et  il  fallait donc que ces militaires nous connaissent pour nous permettre de « se » 4 

déplacer.  Cʹest  ainsi  quʹil  a  mis  à  notre  disposition  des  escortes  qui  nous  ont 5 

accompagnés.  6 

Q.  Et, vous, jusque... vous avez mentionné Kagaba ?  7 

R.  Oui, oui. Kagaba  est un  centre. Mais nous  avons passé  la nuit à  côté de  ce 8 

centre de Kagaba.  9 

Q.  Juste une petite question de précision au sujet de Lakpa.  10 

Je comprends quʹil y a, dʹun côté de Bedu‐Ezekere, la colline de Lagura. Et là, vous 11 

mentionnez quʹils vous faisaient des... ce que, moi, jʹai perçu comme étant des gestes 12 

vers  le haut — des gestuelles vers  le haut. Lakpa, ça se  trouve où exactement, par 13 

rapport à la route entre Bogoro et la région de Walendu‐Bindi ? 14 

R.  À  la  limite  de  Bogoro,  nous  avons  Lakpa.  Donc,  à  la  limite  de  Bogoro 15 

commence  Lakpa.  Il  y  avait  aussi  un  endroit  quʹon  appelait Mayatatu  (Phon.)  ou 16 

Langabo. Langabo et Mayatatu (Phon.)... et Mayatatu (Phon.) se trouvent dans Lakpa.  17 

Q.  Dʹaccord. Et le camp, géographiquement, se trouvait où — le camp ? Lʹendroit 18 

où se trouvait M. Lobho Tchamangere, géographiquement, ça se trouve où ?  19 

R.  Lobho Tchamangere se...  se  trouvait dans  le village Lakpa,  sur  la montagne 20 

Golgota. Lagora (Phon.) était sur Kavelega ; cʹétait la même chose presque.  21 

Q.  Alors, voilà, vous dites que Lobho Tchamangere  était  sur  la montagne que 22 

vous avez appelée Golgota — Golgota dont le nom apparaît sur notre liste des mots 23 

qui ont été fournis.  24 

Et venons maintenant à Kagaba. Et vous avez dormi à cet endroit ? 25 
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R.  Oui, nous avons dormi à Kagaba.  1 

Q.  Avez‐vous rencontré quelques personnes que ce soit à cet endroit ?  2 

R.  À  Kagaba,  il  y  avait  un  grand  camp.  Pour  traverser,  nous...  nos  chefs 3 

devraient rencontrer les chefs  locaux. Cʹest ainsi que nous avons passé la nuit dans 4 

un endroit qui était neutre. Cʹétait tout près de Kagaba.  5 

Q.  Connaissez‐vous... Bon, vous avez mentionné quʹil y avait un camp ; cʹétait un 6 

camp de quel groupe ?  7 

R.  À Kagaba,  il  y  avait  un  camp de  FR...  FRPI. On  lʹappelait  « camp‐garnison 8 

de Kagaba ».  9 

Q.  Qui en était le commandant ?  10 

R.  À ce moment‐là, Yuda... Yuda était le commandant.  11 

M. MacDONALD : Alors, pour les fins dʹenregistrement, « Yuda » sʹécrit : Y‐U‐D‐A. 12 

Q.  Donc, Yuda  était  le  commandant de  cet  endroit. Est‐ce  que  vous  savez  sʹil 13 

avait un second ?  14 

R.  Le second de Yuda était Dark.  15 

Q.  Vous avez passé donc.. .Vous dites que vous avez couché là ; que faites‐vous 16 

par la suite ?  17 

R.  Par  la  suite,  nous  avons  continué,  puisque  ce  village  se  trouvait  dans  les 18 

montagnes ; cʹest ainsi que nous nous sommes rendus à Mandre (Phon.).  19 

Q.  Et à Mandre (Phon.), que faites‐vous ?  20 

R.  De Kagaba à Mandre (Phon.), nous avons passé énormément du  temps. Cʹest 21 

ainsi que nous nous sommes résolus de passer la nuit là‐bas.  22 

Q.  Est‐ce  quʹil  y  avait... Vous  avez mentionné  quʹil  y  avait...  vous  avez  passé 23 

à Lakpa...  à  Kagaba.  Le  commandant  Yuda  est  responsable  de  cet  endroit. 24 

À Mandre (Phon.), y a‐t‐il un militaire de responsable ?  25 
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R.  Oui, à Mandre (Phon.), il y en avait.  1 

Q.  Est‐ce  que  vous  vous  rappelez  du  nom  du  commandant  responsable 2 

à Mandre (Phon.) ?  3 

R.  Il... I était à la position pour garder et accueillir les soldats qui arrivaient à cet 4 

endroit.  5 

Q.  Dʹaccord. Par la suite, où allez‐vous ?  6 

R.  Par  la  suite, nous sommes allés à... à... Tsheken  (Phon.). Nous nous sommes 7 

rendus jusquʹà Tsheken (Phon.).  8 

Q.  Vous vous êtes rendus jusquʹà Tsheken (Phon.). Et par la suite ?  9 

R.  Après Tsheken (Phon.), nous avons envoyé des personnes pour nous précéder, 10 

pour demander et voir si on pouvait nous accueillir à lʹendroit où on se rendait.  11 

Q.  Je veux  juste  revenir  sur Tsheken  (Phon.). Et  je veux mʹassurer que... Est‐ce 12 

que  cʹest  « Tsheken  (Phon.) »  ou  est‐ce  que  cʹest  « Tshekele »,  parce  que  jʹai  cru 13 

entendre....  14 

R.  Cʹest Tshekele.  15 

Q.  Cʹest bien Tshekele.  16 

R.  Tshekele.  17 

Q.  Donc, vous avez envoyé des gens pour vous précéder et aller... Ces gens vous 18 

précédaient pour aller... Où sont‐ils allés ?  19 

R.  Ils se sont rendus à Aveba pour dire quʹil y a un groupe de personnes qui se 20 

trouve à un tel endroit, qui a pour... pour telle mission, et aimerait telle chose.  21 

Q.  Est‐ce que vous vous rappelez qui on a envoyé pour vous précéder ?  22 

R.  On avait envoyé des personnes qui sont familiers à cet endroit. Maintenant, je 23 

ne me rappelle plus, mais si je les rencontre, je pourrais les reconnaître.  24 

Q.  Et par la suite, que passe‐t‐il ?  25 
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R.  Par la suite, nous avons été reçus ou accueillis au grand Aveba.  1 

Q.  Alors, où... lorsque vous arrivez au grand Aveba, où allez‐vous précisément ?  2 

R.  Au  grand  Aveba,  nous  avions  atteint  notre  objectif.  Les  soldats  ou  les 3 

militaires de haut rang avaient travail à faire, et nous, on avait le nôtre.  4 

Q.  Qui  étaient  les  soldats  ou  militaires  de  haut  rang  auxquels  vous  faites 5 

référence ?  6 

R.  (Intervention non interprétée) 7 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Lʹinterprète signale quʹil nʹa pas entendu  la 8 

réponse du témoin.  9 

M. MacDONALD :  10 

Q.  Malheureusement,  nous  nʹavons  pas  entendu  votre  réponse ;  alors,  je  vais 11 

répéter votre question. 12 

Qui sont les militaires de haut rang auxquels vous venez de faire référence ?  13 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  14 

R.  Il  y  avait un  officier  qui  sʹétait  rendu  pour  avoir des pourparlers  avec  son 15 

collègue. Cʹétait Boba Boba, mais il était entouré dʹautres officiers. Cʹest eux qui ont 16 

négocié avant que nous nʹarrivions mais, en attendant, nous étions restés au camp.  17 

Q.  Alors,  justement, pourriez‐vous nous donner  les noms des officiers qui  ont 18 

accompagné Boba Boba — leurs noms ?  19 

R.  Il  y  avait Kalongo, Martin Cobra ;  cʹest  eux  qui  avaient  accompagné  Boba 20 

Boba.  21 

Q.  Prenons  la première personne que vous avez nommée, Kalongo ; est‐ce quʹil 22 

a...  23 

R.  Oui, Kalongo. 24 

Q.  Quel est son nom complet ?  25 
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R.  Directeur de lʹécole primaire Bukpa Kalongo.  1 

Q.  Alors, son nom, cʹest Bukpa Kalongo ?  2 

R.  Oui.  3 

Q.  Vous avez mentionné, par  la suite,  le nom dʹune personne, Martin ; quel est 4 

son nom complet ?  5 

R.  Jʹai entendu des gens lʹappeler Komanyi (Phon.).  6 

Q.  Martin Komanyi (Phon.). Est‐ce quʹil avait un titre ? Alors, je pose la question 7 

de façon générale : avait‐il un titre ?  8 

R.  Martin, comme Bokpa Kalongo, cʹétaient des chefs, cʹétait le staff. Ils faisaient 9 

partie du staff du chef.  10 

Q.  Quand vous dites quʹils faisaient partie du staff du chef, vous faites référence à 11 

quel chef ici ? Il faudrait préciser pour sʹassurer quʹon ne se trompe pas.  12 

R.  Je  peux  dire  quʹil  sʹagissait  bien  de  Boba  Boba,  Boba  Boba  et  les  gens  qui 13 

lʹentouraient. Il est chef commandant. 14 

M. MacDONALD : Et jʹai peut‐être mal compris, tout à lʹheure...  15 

Si  vous me  permettez  avant  de...  que  je  pose ma  question,  je  vais  consulter mes 16 

collègues.  17 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 18 

Pardon.  19 

Q.  Lorsque vous arrivez au grand Aveba donc, vous êtes... Quand vous parlez 20 

du grand Aveba, vous faites référence à quoi, au juste ?  21 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  22 

R.  Quand  je  parle  du  grand Aveba,  je  parle  bien  dʹun  endroit  où  vivent  des 23 

personnes.  24 

Q.  Dʹaccord. Et à votre connaissance, Germain Katanga, où habitait‐il, lui, à ce  25 
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moment‐là, lorsque vous arrivez au grand Aveba ?  1 

R.  Germain Katanga habitait à Bolo.  2 

Q.  Je vous pose la question : y a‐t‐il un village qui sʹappelle Aveba ?  3 

R.  Cʹest un groupement qui sʹappelle Aveba. Cʹest un groupement ; cʹest tout un 4 

groupement.  5 

Q.  Dʹaccord.  Et  Germain  Katanga,  vous  dites,  lui,  habitait  à  Bolo.  Dans  quel 6 

genre dʹendroit habitait‐il ?  7 

R.  Il habitait dans sa propre maison.  8 

Q.  Où se trouvait‐elle, à... à Bolo ?  9 

R.  Sa maison se trouvait à Bolo ; à côté de cette maison, il y a une mission et un 10 

hôpital. Mais avant dʹarriver à  lʹhôpital ou à  la mission, vous devriez passer par  la 11 

résidence de Germain Katanga.  12 

Q.  Dʹaccord. Donc,  vous mentionnez  que  Boba  Boba, Kalongo  et Martin  vont 13 

rencontrer Germain Katanga ; cʹest bien cela ?  14 

R.  Cʹest exact.  15 

Q.  Est‐ce que vous savez exactement, à ce moment‐là...  16 

Je vais reformuler... Pardon.  17 

Combien de temps êtes‐vous resté au grand Aveba, vous, personnellement ?  18 

R.  Au grand Aveba, depuis notre départ  jusquʹà notre arrivée — cʹest nous qui 19 

étions  dans  le  dernier  groupe  qui  est  arrivé —,  je  pense  que  je  suis  resté  1 mois 20 

1 semaine et 4 jours.  21 

Q.  Alors,  je  veux  juste  clarifier. Vous  dites,  entre  le moment  de  votre  départ, 22 

donc,  vous  parlez du départ de... du  groupement de Bedu‐Ezekere,  et  vous  avez 23 

utilisé  le...  en  français,  la  traduction que  jʹai  eue... que nous  avons  entendue,  cʹest 24 

« arriver » ; quand vous dites « arriver », vous faites référence — arriver — à quel  25 
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endroit ? Si vous pouvez nous dire, confirmer : Est‐ce que cʹest arriver à Aveba ou 1 

ailleurs, quand vous dites « arriver 1 mois et plus ».  2 

R.  Je peux dire que nous avons pu atteindre la collectivité de walendu‐Bindi. 3 

M. MacDONALD : O.K. Alors, je vais... je vais reformuler, Monsieur le Président  4 

— je mʹen excuse —, parce que je crois quʹil y a un problème avec la traduction ou les 5 

termes choisis. 6 

Q.  Pour vous rendre entre Bedu‐Ezekere  jusquʹà Aveba, ça vous a pris combien 7 

de  temps ? Vous nous avez décrit  les  endroits par  lesquels vous  avez passé, vous 8 

avez passé certaines nuits, mais en tout et partout, ça vous a pris combien de temps, 9 

selon vous ?  10 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  11 

R.  Cela  nous  pris  trois  ou  quatre  heures  de  temps  à  pied. Mais  quand  nous 12 

avons quitté le groupement Bedu‐Ezekere, pour arriver à Lakpa, nous avons fait un 13 

jour et demi ; et de là jusquʹà Kagaba, un jour et demi aussi et de là jusquʹà Tshekere, 14 

un jour et demi également.  15 

Q.  Très bien.  16 

Alors, ma question suivante — pardon : Entre votre départ vers... entre votre départ 17 

et votre retour à Bedu‐Ezekere, combien de  temps est‐ce que votre mission... donc, 18 

vous, votre mission à vous a duré ?  19 

R.  Je  peux  dire  que  la...  la mission  de  Boba  Boba  a  duré  1 mois  1 semaine  et 20 

4 jours.  21 

Q.  Pourquoi est‐ce quʹil rencontre Germain Katanga ?  22 

R.  Il y avait beaucoup de personnes qui ne  sʹentendaient pas, à  ce moment‐là. 23 

Pour pouvoir faire son travail, ils devaient savoir qui étaient les leurs entre le FNI et 24 

le FRPI pour pouvoir programmer le futur.  25 
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Q.  Est‐ce quʹils ont programmé le futur ?  1 

R.  Le  futur  consistait  à  faire  en  sorte  que  les  deux  collectivités  viennent 2 

ensemble. Cʹest ainsi quʹil voulait  tracer un chemin, bien que  les Belges  lʹaient  fait. 3 

Cʹétait leur souhait.  4 

Q.  Et quel était ce chemin quʹils voulaient tracer ?  5 

R.  Il  y  avait  quelque  chose  qui  empêchait  les  deux  points  dʹêtre  reliés,  et  il 6 

sʹagissait bien de Bogoro.  7 

Q.  Pourquoi Bogoro...  8 

Si vous me permettez un  instant, sʹil vous plaît,  je vais mʹassurer de  reprendre  les 9 

termes.  10 

Pourquoi Bogoro empêchait les deux points dʹêtre reliés ?  11 

R.  Bogoro  était  la  position  pour  celui  qui  dirigeait  lʹIturi.  Et  cʹest  ainsi  quʹil 12 

cherchait un chemin pour faire passer des produits comme de lʹhuile et du sel.  13 

Q.  Quand vous dites que Bogoro était une position dirigée par celui qui était en 14 

charge de  lʹIturi,  qui  est  cette  personne  qui  était,  à  ce moment‐là,  responsable de 15 

lʹIturi ? À qui faites‐vous référence ?  16 

R.  Je ne connais pas le nom, mais il sʹagit bien de la personne qui empêchait que 17 

les gens puissent  communiquer. Cʹétait  la personne qui dirigeait,  à  ce moment‐là, 18 

lʹIturi.  19 

Q.  Quʹest‐ce quʹil y avait à Bogoro qui empêchait, au juste ?  20 

R.  Il nʹy  a personne qui pouvait  arriver à Bogoro, à part  cette personne  et  ses 21 

hommes.  22 

Q.  Alors, ces hommes... Pardon. Ces hommes, qui sont‐ils ?  23 

R.  Cʹétaient des personnes qui venaient de Bunia, qui avaient mis leurs hommes 24 

dans différents endroits. Cʹest ainsi que les gens ne pouvaient même pas se rendre à  25 
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Bunia pour acheter du sel.  1 

Q.  Étaient‐ils membres — ces personnes qui étaient à Bogoro — dʹun parti ?  2 

R.  Ceux qui étaient à Bogoro, cʹétaient des militaires.  3 

Q.  Vous pouvez donner le nom du groupe, sʹil vous plaît, Monsieur le témoin ?  4 

R.  On pouvait le voir à travers leurs tenues militaires, comme UPC, UPDF. À un 5 

certain moment, il y avait un très grand nombre de militaires. Ceci a causé beaucoup 6 

de difficultés à la population, même les écoles. On trouvait aussi des personnes sans 7 

emploi.  8 

Q.  Donc, vous mentionnez quʹil y avait, entre autres, des soldats de l’UPC ; cʹest 9 

bien cela ?  10 

R.  Oui, il y avait des soldats de l’UPC qui étaient là, en train de collaborer avec 11 

ceux de L’UPDF.  12 

Q.  Et où étaient‐ils postés à Bogoro, à votre connaissance ?  13 

R.  Il ne  fallait pas oser aller à Bogoro, on pouvait perdre sa vie. À Bogoro,  il y 14 

avait un camp à lʹinstitut de Bogoro, sur le carrefour, la route qui mène vers Kasenyi, 15 

et Walendu‐Bindi. À Bogoro, il y avait dʹautres positions militaires.  16 

Q.  Alors,  nous  reviendrons  à  Bogoro,  plus  tard. Continuons  donc  sur  ce  que 17 

vous avez mentionné précédemment.  18 

Boba Boba, Kalongo et Martin rencontrent Germain Katanga. Et vous avez parlé du 19 

FRPI...  20 

M. MacDONALD : Si vous me permettez une suspension, une courte pause ?  21 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 22 

Je voulais juste mʹassurer de ne pas induire le témoin ou la Chambre en erreur.  23 

Q.  Mais vous dites donc quʹils ont discuté de réunir les deux collectivités ?  24 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  25 
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R.  Ils se sont rendus à Bule  (Phon.) Pour voir comment  ils pouvaient réunir  les 1 

deux collectivités.  2 

Q.  Quand vous dites Bule (Phon.), ici, dans la traduction, je comprends que vous 3 

faites référence à Bolo ?  4 

R.  Ils  se  sont  rencontrés pour voir ce quʹils pouvaient  faire, pour que  les deux 5 

collectivités puissent être en contact, pour que les deux puissent sʹentraider.  6 

Quand les APC sont arrivés à Zumbe, la population a souffert de faim. En tant que 7 

supérieurs ou dirigeants,  ils devraient pourvoir à  lʹalimentation de  la population ; 8 

cʹest pour cela quʹils sʹy sont rendus, quʹil y a des collectivités qui cultivent ou des... il 9 

y a des agriculteurs qui peuvent aider une autre collectivité et, en même temps, aider 10 

une population qui veut... qui veut se déplacer dʹune collectivité à une autre.  11 

Q.  Est‐ce quʹils ont décidé quoi que ce soit, à ce moment‐là ?  12 

R.  Oui,  je peux dire  quʹils  ont pris une décision, puisque  jʹai  vu des  gens  qui 13 

commençaient à quitter Bindi en allant à Zumbe, en passant par Bogoro.  14 

Q.  Et quelle est cette décision qui ont été... qui a été prise ? 15 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS : Lʹinterprète nʹa pas bien entendu la réponse 16 

du témoin.  17 

M. MacDONALD :  18 

Q.  Pourriez‐vous  reprendre  votre  réponse,  sʹil  vous  plaît,  parce  que, 19 

malheureusement, lʹinterprète nʹa pas compris.  20 

LE TÉMOIN P‐0250 (interprétation du swahili) :  21 

R.  Ils ont frappé le serpent par la tête.  22 

Q.  Et quʹest‐ce que ça veut dire ça, au juste, « frapper le serpent par la tête » ?  23 

R.  Si vous tuez un... un serpent sans couper sa tête, ce serpent peut continuer à 24 

vous nuire.  25 
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Q.  Et ce serpent, cʹétait qui ? 1 

R.  Ce serpent, cʹétait la force qui se trouvait à Bogoro.  2 

Q.  Comment... Comment faire cela : couper la tête du serpent ?  3 

R.  Lorsque la force qui était présente à Bogoro a été dissoute, cʹest par là que  je 4 

voulais dire quʹils devraient couper la tête du serpent.  5 

Q.  Mais comment dissoudre, donc, la force qui se trouvait à Bogoro ? En dʹautres 6 

mots, quʹest‐ce qui a été décidé ?  7 

R.  On  voyait...  lorsque...  Une  personne  pouvait  quitter  Zumbe  et  aller  se 8 

retrouver dans un autre village ; et même le marché a été ouvert à Bogoro ; la vie a 9 

été facilitée.  10 

Q.  Donc,  je comprends que, à un certain moment, Bogoro... la route a été... était 11 

ouverte. Mais  comment  est‐ce  que  cela  sʹest  produit ?  Comment  a‐t‐on  ouvert  la 12 

route ?  13 

R.  Il y avait des personnes qui bloquaient  la  route. Lorsque  ces personnes ont 14 

quitté  cette  position,  la  route  est  restée  ouverte.  Il  y  avait  des  gens  qui  avaient 15 

lʹhabitude de  tracasser  la population à  cet  endroit. Lorsque  ce groupe  est parti,  la 16 

route a été libérée.  17 

Q.  Très bien. 18 

Alors,  je  vais  juste  revenir...  Nous  reviendrons  à  cela  plus  tard.  Permettez‐moi 19 

maintenant de continuer avec la rencontre entre Boba Boba et Germain Katanga.  20 

Vous nous avez dit qui était avec Boba Boba lors de cette rencontre, mais du côté de 21 

Germain Katanga, était‐il... y avait‐il dʹautres personnes, à votre connaissance ?  22 

R.  Cʹétait  tout un groupement, une collectivité pour aller rencontrer quelquʹun. 23 

Oui, cela signifie quʹil avait des gens autour de lui.  24 

Q.  Lors de cette rencontre, qui était avec lui ?  25 
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R.  Ngudjolo  est  resté  chez  lui,  et  il  nʹa  quʹà  envoyer  son...  il  a  envoyé  son 1 

émissaire ; je peux dire que chacun faisait son travail.  2 

Q.  Dʹaccord. Ngudjolo a envoyé son émissaire ; et son émissaire, si je comprends 3 

bien votre témoignage, cʹétait Boba Boba ; cʹest bien cela ?  4 

R.  Oui. Cʹétait Boba Boba, son second.  5 

Q.  Mais Germain Katanga, à votre connaissance,  lors de cette rencontre, avait‐il 6 

des seconds ?  7 

R.  À  côté  de  lui,  oui,  il  y  avait  certaines  autorités.  Cʹest  de  cette  façon  quʹil 8 

travaillait et il sʹest fait accompagné de ces personnes‐là.  9 

Q.  Qui étaient ces personnes qui lʹaccompagnaient ?  10 

R.  Il  y  avait  plusieurs  personnes.  Lorsque  je  voyais  Boba  Boba  travailler,  je 11 

voyais à côté de  lui des personnes comme  le commandant Yuda, des gens comme 12 

Cobra Matata. Cʹétaient les hauts gradés, cʹétaient ces personnes‐là haut gradées qui 13 

ont causé avec lʹautre groupe.  14 

Q.  Donc, Yuda de la FRPI et Cobra Matata, également, étaient de la FRPI ?  15 

R.  Oui,  ce  sont  les  personnes  que  jʹai  rencontrées  là‐bas.  Et  cʹest  à  cette 16 

occasion‐là que jʹai fait leur connaissance, parce quʹavant, jʹentendais parler dʹeux ; à 17 

cette occasion,  je  les  ai vues de mes propres yeux. Dʹailleurs, nous  sommes  sortis 18 

ensemble et nous sommes allés chez Cobra Matata, à Lago (Phon.).  19 

Q.  Alors, justement, vous venez de mentionner que, Cobra Matata, vous êtes allé 20 

le visiter chez lui ; à quel endroit — juste pour quʹon sʹassure que lʹinterprétation est 21 

correcte ?  22 

R.  Il  avait...  Il  avait  ses  endroits  où  on  pouvait  le  voir. Nous  sommes  arrivés 23 

jusque dans sa maison à lui. Lorsque nous étions dans cette réunion, lui, il faisait... il 24 

signalait sa présence du côté de chez Germain.  25 
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Q.  O.K., mais M. Cobra Matata, lui, il habitait dans quel village ?  1 

R.  Il  nʹy  avait  pas moyen  de  dire,  à  ce moment‐là,  tel  village  ou  tel  village. 2 

Peut‐être, le fait de dire que sa femme, ses parents vivaient à tel endroit. Ce qui est 3 

vrai,  il  vivait  aujourdʹhui  ici,  demain  là‐bas,  après‐demain  là‐bas...  Vous  savez, 4 

Lago (Phon.)  a  été  attaqué  36 fois,  comment  est‐ce  que  quelquʹun  peut  y  avoir  sa 5 

résidence ? 6 

Q.  Bien. 7 

R.  Dʹune  manière  générale,  sa  résidence,  lui  vivait  dans  la  collectivité  de 8 

Walendu Bindi.  9 

Q.  Est‐ce que vous connaissez le titre de Cobra Matata ?  10 

R.  Pardon ?  11 

Q.  Est‐ce que vous connaissez le titre de Cobra Matata ?  12 

R.  Cobra Matata, on lʹappelait colonel.  13 

Q.  À votre connaissance, était‐il responsable... De quoi était‐il responsable, Cobra 14 

Matata, en tant que colonel ?  15 

Je vais reformuler ma question.  16 

Où était sa position ?  17 

R.  Si vous voulez savoir sa résidence où  il avait  logé sa femme, eh bien, cʹest à 18 

Olomba , mais comme résidence de travail, cʹétait un peu partout, là où il y avait des 19 

conflits ou des combats. On  le voyait,  il apparaissait...  il signalait sa présence à cet 20 

endroit.  21 

Q.  Alors,  je  regarde  la  transcription  française  et  vous  avez mentionné  que  sa 22 

femme pouvait avoir comme résidence Olomba, nʹest‐ce pas ?  23 

R.  Oui, il sʹagit de Olomba, je pourrais lʹappeler autrement : Bavi.  24 

Q.  Outre... Revenons maintenant, toujours, à ces... à cette rencontre entre votre  25 
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groupe et Germain Katanga.  1 

Vous  avez  mentionné  quʹil  y  avait  Yuda,  Cobra  Matata ;  y  avait‐il  dʹautres 2 

commandants de la FRPI qui étaient présents lors de cette rencontre entre vos deux 3 

groupes ?  4 

R.  Il y avait beaucoup de commandants, beaucoup de personnes qui portaient le 5 

titre de commandant. Dʹabord, il y avait des commandants locaux qui étaient là, sur 6 

place. Parce que quelquʹun pourrait faire la sécurité au niveau de 12 personnes, mais 7 

on lʹappelait commandant.  8 

Q.  Parlons des très hauts commandants.  9 

R.  Ce sont ces personnes‐là que  je viens de citer,  les Cobra Matata,  les Yuda et 10 

Dark. Ce sont eux qui étaient commandants. 11 

Q.  Est‐ce que Dark était présent lors de ces rencontres... ou de cette rencontre — 12 

pardon ?  13 

R.  Oui, jʹai remarqué la présence de Dark dans cette résidence.  14 

Q.  Y avait‐il un camp à Aveba ou dans le grand Aveba ? Y avait‐il des camps ?  15 

R.  Le gouvernement nʹavait pas construit de camp à Aveba. Toutefois, il y avait 16 

des maisons en... des huttes ou des maisons en paille qui faisaient office de camp.  17 

Q.  Pourriez‐vous  nous  décrire,  justement,  ces  camps ;  où  ils  se  trouvaient...  le 18 

lieu où ils se trouvaient dans le grand Aveba ?  19 

R.  Cʹétait  en  sortant de  la  résidence de Germain,  en  allant vers  la mission...  à 20 

dépasser  lʹécole  primaire,  cʹétait  vers  le  sud.  Il  y  avait  ses  militaires,  il  y  avait 21 

également des populations civiles qui vivaient là‐bas, on les appelait des déplacés.  22 

Q.  Est‐ce quʹil y avait quelque chose derrière le camp ou la mission ?  23 

R.  Derrière, loin, vous verrez Rwenzuri, mais quelque chose de particulier, il nʹy 24 

en avait pas.  25 
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Q.  Et  lorsque  vous  faites  référence  à Rwenzuri,  vous  faites  référence  au mont 1 

Rwenzuri en Ouganda, à la frontière avec le Congo ?  2 

R.  Oui,  Rwenzuri.  Cʹest...  Cʹest  une  montagne,  cʹest  au  Congo.  Dʹailleurs,  le 3 

lundi, le mercredi et le vendredi, les gens allaient voir Rwenzuri, visiter Rwenzuri.  4 

M. MacDONALD :  Alors,  à  cette  étape‐ci,  Monsieur  le  Président,  avec  votre 5 

permission,  jʹaimerais quʹon procède en session fermée, partielle ; en dʹautres mots, 6 

sans  son  ou  image  pour  lʹextérieur.  Et  je  vais  peut‐être  poser  des  questions  plus 7 

personnelles au témoin. Je... donc... sors de ce dont on discutait pour terminer avec 8 

cela aujourdʹhui et continuer demain.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Très bien.  10 

Madame  le greffier, nous vous demandons de mettre en œuvre  le huis clos partiel, 11 

sʹil vous plaît.  12 

(Passage en audience à huis clos partiel à 13 h 14)  13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 
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(Expurgée) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

* Q.  Je comprends que vos deux parents sont décédés ? 24 

R.  Non, ils sont chez eux. 25 
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Q.  Ils sont toujours vivants ? 1 

R.  Non (sic). 2 

Q.  Excusez‐moi, je vais... je vais reposer la question, juste parce que je ne suis pas 3 

certain de bien comprendre les... les réponses de la traduction. 4 

Est‐ce que votre père est vivant ou il est décédé ? 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée) 21 

(Expurgée) 22 

(Expurgée) 23 

(Expurgée) 24 

(Expurgée) 25 
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 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

Page 79 Expurgée – Audience à huis clos partiel                       12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

Page 80 Expurgée – Audience à huis clos partiel                       12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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(Passage en audience à huis clos à 13 h 26)  1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Passage en audience publique à 13 h 26)  11 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci beaucoup, Madame le greffier.  13 

Lʹaudience est donc levée. Nous nous retrouvons donc demain matin, à 9 h.  14 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  15 

(Lʹaudience est levée à 13 h 27) 16 

RAPPORT DE RECLASSIFICATION 17 

*En application du courriel d’instructions de la Chambre de première instance II, en 18 

date du 10 juillet 2012, le passage de la transcription commençant à la page 77 ligne 19 

24 et finissant à la page 78 ligne 5 est reclassifié en publique, comme ordonné par la 20 

chambre  21 
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